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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 356/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουαρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 144,8
204 146,9
212 143,5
624 212,2
999 161,9

0707 00 05 052 185,6
068 130,1
624 237,7
628 171,8
999 181,3

0709 10 00 220 223,0
999 223,0

0709 90 70 052 161,6
204 80,9
999 121,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 47,3
204 49,3
212 51,9
220 49,9
421 29,6
508 22,3
600 59,5
624 77,9
999 48,5

0805 20 10 204 91,0
999 91,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 58,9

204 77,2
464 114,9
600 108,5
624 85,0
662 33,9
999 79,7

0805 50 10 052 54,3
600 51,2
999 52,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 41,6
388 126,2
400 115,3
404 92,1
508 102,0
528 97,4
720 112,1
728 127,1
999 101,7

0808 20 50 388 105,5
400 103,4
512 66,5
528 72,1
720 116,7
999 92,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 357/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2002

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για ζάχαρη και µείγµατα ζάχαρης και κακάου µε σώρευση
καταγωγής ΑΚΕ/ΥΧΕ και ΕΚ/ΥΧΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2001/822/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
2001, για τη σύνδεση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών µε την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα (Overseas association) (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 192/2002 της Επιτροπής, της 31ης
Ιανουαρίου 2002, για τις λεπτοµέρειες έκδοσης πιστοποιητικών
εισαγωγής για τη ζάχαρη και τα µείγµατα ζάχαρης και κακάου µε
σώρευση καταγωγής ΑΚΕ/ΥΧΕ ή ΕΚ/ΥΧΕ (2), και ιδίως το άρθρο 6
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 4 του παραρτήµατος III της από-
φασης 2001/822/ΕΚ κάνει δεκτή τη σώρευση καταγωγής
ΑΚΕ/ΥΧΕ/ΕΚ για τα προϊόντα που υπάγονται στο κεφάλαιο
17 και στους κωδικούς ΣΟ 1806 10 30 και 1806 10 90
έως όριο ετήσιας ποσότητας 28 000 τόνων ζάχαρης.

(2) Στις εθνικές αρχές κατατέθηκαν αιτήσεις, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 192/2002, για την έκδοση πιστοποιη-
τικών εισαγωγής συνολικής ποσότητας που υπερβαίνει την
ποσότητα που γίνεται δεκτή µε την απόφαση 2001/822/ΕΚ.

(3) Το άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
192/2002 ορίζει ότι, όταν οι αιτήσεις για την έκδοση
πιστοποιητικών οδηγούν σε υπέρβαση της ετήσιας ποσότη-

τας των 28 000 τόνων ζάχαρης, η Επιτροπή εκδίδει κανονι-
σµό που καθορίζει τον ενιαίο συντελεστή µείωσης που πρέ-
πει να εφαρµοσθεί σε καθεµία από τις αιτήσεις που κατα-
τέθηκαν και αναστέλλει την κατάθεση νέων αιτήσεων για το
τρέχον έτος.

(4) Η Επιτροπή οφείλει, εποµένως, να καθορίσει τον συντελεστή
µείωσης για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής και να
αναστείλει την κατάθεση νέων αιτήσεων πιστοποιητικών για
το έτος 2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Γίνονται δεκτές οι αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής που
κατατέθηκαν µέχρι τις 14 Φεβρουαρίου 2002 δυνάµει του άρθρου
6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 192/2002, για ποσότητα 45 000
τόνων, µέχρι ποσοστό 62,22222 % της ποσότητας που ζητήθηκε.

Άρθρο 2

Αναστέλλεται για το έτος 2002 η κατάθεση νέων αιτήσεων.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 314 της 30.11.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 55.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 358/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2002

για την επιβολή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων,
από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας
και Σλοβακίας, και την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων που πρότεινε παραγωγός-εξαγωγέας της

Σλοβακίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. ∆ιαδικασία όσον αφορά άλλες χώρες

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 584/96 (3), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1592/2000 (4), το
Συµβούλιο επέβαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισα-
γωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή
χάλυβα, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας («Κίνα»),
Κροατίας και Ταϊλάνδης. Τα µέτρα που επιβλήθηκαν στις
εισαγωγές αυτές συνίσταντο σε ειδικό δασµό, µε εξαίρεση
τρεις ταϊλανδούς παραγωγούς-εξαγωγείς των οποίων οι
αναλήψεις υποχρεώσεων έγιναν αποδεκτές µε την απόφαση
96/252/ΕΚ της Επιτροπής (5). Τον Ιούλιο του 2000, ανε-
στάλη η εφαρµογή του δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλή-
θηκε στις εισαγωγές µιας εκ των τριών αυτών εταιρειών,
µετά τη διεξαγωγή ενδιάµεσης εξέτασης που ζήτησε η
συγκεκριµένη εταιρεία, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγρα-
φος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 («βασικός κανονι-
σµός») και µε την οποία διαπιστώθηκε απουσία πρακτικής
ντάµπινγκ (6).

(2) Μετά τη δηµοσίευση, το Σεπτέµβριο του 2000, ανα-
κοίνωσης (7) για την επικείµενη λήξη ισχύος των µέτρων
αντιντάµπινγκ, η Επιτροπή έλαβε αίτηση επανεξέτασης ενό-
ψει της λήξεως ισχύος την οποία υπέβαλε η Defence Com-
mittee of EU Steel Butt-welding Fittings Industry δηλαδή
η επιτροπή άµυνας του κλάδου παραγωγής συγκολληµένων
κατ’ άκρον εξαρτηµάτων από χάλυβα της ΕΕ, εξ ονόµατος
των παραγωγών που αντιπροσωπεύουν το µεγαλύτερο µέρος
της συνολικής κοινοτικής παραγωγής ορισµένων εξαρτη-
µάτων σωληνώσεων από σίδηρο ή χάλυβα. Τον Απρίλιο του
2001 (8) άρχισε έρευνα σχετικά µε τα εν λόγω µέτρα.

2. Παρούσα έρευνα

Έναρξη της έρευνας

(3) Στις 17 Απριλίου 2001, υποβλήθηκε καταγγελία εκ µέρους
της επιτροπής άµυνας του κλάδου παραγωγής συγκολλη-
µένων κατ’ άκρον εξαρτηµάτων από χάλυβα της ΕΕ («η
καταγγέλλουσα»), εξ ονόµατος των παραγωγών που αντι-
προσωπεύουν το µεγαλύτερο µέρος της παραγωγής ορι-
σµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων. Η καταγγελία περιείχε
αποδεικτικά στοιχεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντά-
µπινγκ όσον αφορά το εν λόγο προϊόν και τη σηµαντική
ζηµία που προέκυψε από την πρακτική αυτή, τα οποία
θεωρήθηκαν επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη δια-
δικασίας.

(4) Κατά συνέπεια, την 1η Ιουνίου 2001, η Επιτροπή, µε ανα-
κοίνωση που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (9) («ανακοίνωση για την έναρξη
διαδικασίας»), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντιντά-
µπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα ορισµένων
εξαρτηµάτων σωληνώσεων από σίδηρο ή χάλυβα καταγωγής
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας
της Κορέας και Σλοβακίας («ενδιαφερόµενες χώρες»).

Έρευνα

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς, τους εισαγωγείς-εµπόρους, τους χρήστες και τις ενώ-
σεις χρηστών που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς και
τους αντιπροσώπους των ενδιαφερόµενων χωρών εξαγωγής
και τους κοινοτικούς παραγωγούς σχετικά µε την έναρξη
της διαδικασίας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη δυνα-
τότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και
να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που είχε καθο-
ριστεί στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας.

(6) Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγια στους κοινοτικούς
παραγωγούς, σε όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς, όλους
τους εισαγωγείς-εµπόρους καθώς και σε όλους τους
χρήστες που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται και σε όλα τα
µέρη που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορί-
ζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας.
Απαντήσεις στα ερωτηµατολόγια απέστειλαν τέσσερις κοινο-
τικοί παραγωγοί και έξι παραγωγοί-εξαγωγείς, καθώς και
εννέα εισαγωγείς, δύο ενώσεις χρηστών και επτά χρήστες.

(7) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε απαραίτητες για τον προκαταρκτικό προ-
σδιορισµό της πρακτικής ντάµπινγκ, της ζηµίας, της αιτιώ-
δους συνάφειας και του συµφέροντος της Κοινότητας.
Πραγµατοποιήθηκαν επίσης επιτόπιες επαληθεύσεις στις
εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 84 της 3.4.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 182 της 21.7.2000, σ. 1.
(5) ΕΕ L 84 της 3.4.1996, σ. 46.
(6) Απόφαση 2000/453/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 182 της 21.7.2000,

σ. 25).
(7) ΕΕ C 271 της 22.9.2000, σ. 4.
(8) ΕΕ L 103 της 3.4.2001, σ. 5. (9) ΕΕ C 159 της 1.6.2001, σ. 4.
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— Κοινοτ ικο ί παραγωγοί

— Erne Fittings GmbH & Co, Schlins, Aυστρία

— Interfit, Maubeuge, Γαλλία

— Siekmann Fittings GmbH & Co. KG, Lohne, Γερ-
µανία

— Virgilio CENA & Figli SpA, Brescia, Iταλία

— Παραγωγοί -εξαγωγε ίς

— Τσεχική ∆ηµοκρατία

— Mavet a.s./Bovex sro, Trebic

— Μαλαισία

— Anggerik Laksana SDN BHD, Kepong, Selan-
gor Darul Ehsan

— Wing Tiek Ductile Pipe SDN BHD, Petaling
Jaya

— Σλοβακία

— Bohus sro, Hronec

— Zeleziarne Podbrezova as, Podbrezova

— Εισαγωγέας συνδεδεµένος µε τη Zelez iarne
Podbrezova

— Pipex Italia, Milano, Ιταλία

— Μη συνδεδεµένο ι ε ισαγωγε ίς στην Κοινότητα

— IN.RA.BO, Bologna, Iταλία

— Ι.R.C. SpA, Cortemaggiore, Iταλία

— Van Leeuwen, Vilvoorde, Bέλγιο.

(8) Η έρευνα της πρακτικής ντάµπινγκ και της ζηµίας κάλυψε
την περίοδο από την 1η Απριλίου 2000 έως τις 31 Μαρ-
τίου 2001 («περίοδος έρευνας» ή «ΠΕ»). Όσον αφορά τις
τάσεις σχετικά µε την εκτίµηση της ζηµίας, η Επιτροπή
ανέλυσε την περίοδο από το 1996 έως το τέλος της περιό-
δου έρευνας («υπό εξέταση περίοδος»).

3. Υπό εξέταση προϊόν και οµοειδές προϊόν

Υπό εξέταση προϊόν

(9) Το υπό εξέταση προϊόν, είναι εξαρτήµατα σωληνώσεων,
(εκτός από τα χυτά, τους συζευκτήρες και τους συζευκτήρες
µε βόλτες), από σίδηρο ή χάλυβα (µη συµπεριλαµβανοµένου
του ανοξείδωτου χάλυβα), µε µέγιστη εξωτερική διάµετρο
µη υπερβαίνουσα τα 609,6 mm, από αυτά που χρησιµο-
ποιούνται για συγκόλληση κατ’ άκρον ή για άλλους σκο-
πούς, και τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
ex 7307 93 11 (κωδικός Taric 7307 93 11 91),
ex 7307 93 19 (κωδικός Taric 7307 93 19 91),
ex 7307 99 30 (κωδικός Taric 7307 99 30 92) και
ex 7307 99 90 (κωδικός Taric 7307 99 90 92). Η κοινή
ονοµασία του προϊόντος είναι εξαρτήµατα σωληνώσεων.

(10) Τα εξαρτήµατα σωληνώσεων κατασκευάζονται κυρίως µε
κοπή και µορφοποίηση σωλήνων κάθε είδους. Τα εξαρτή-
µατα σωληνώσεων χρησιµοποιούνται για τη συνένωση
σωληνώσεων και υπάρχουν σε διάφορα σχήµατα τα συνηθέ-
στερα των οποίων είναι η γωνία, το ταυ, ο συστολικός
σύνδεσµος και ο κάλυκας, καθώς και σε διάφορα µεγέθη και
ποιότητες. Χρησιµοποιούνται κυρίως στην πετροχηµική
βιοµηχανία, στις κατασκευές, στην παραγωγή ενέργειας, στη

ναυπηγική βιοµηχανία και στις βιοµηχανικές εγκαταστάσεις.
Όταν πωλούνται στην πετροχηµική βιοµηχανία, χρησιµο-
ποιείται το διεθνές πρότυπο ANSI. Όταν πωλούνται για
άλλους σκοπούς, το συνηθέστερο πρότυπο που χρησιµο-
ποιείται στην Κοινότητα είναι το πρότυπο DIN.

(11) Όλα τα εξαρτήµατα σωληνώσεων έχουν τα ίδια βασικά
φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά, και µόνο το τελικό
στάδιο παραγωγής καθορίζει το οριστικό τους σχήµα. ∆ια-
πιστώθηκε επίσης ότι το σχήµα των εξαρτηµάτων
σωληνώσεων δεν καθορίζει τη χρήση για την οποία προορί-
ζονται. Εποµένως, για τους σκοπούς της παρούσας έρευνας
θα πρέπει να θεωρηθούν ως ενιαίο προϊόν.

Οµοειδές προϊόν

(12) Από την έρευνα διαπιστώθηκε ότι τα εξαρτήµατα
σωληνώσεων που παράγονται στις ενδιαφερόµενες χώρες, τα
οποία πωλούνται στην εγχώρια αγορά ή/και εξάγονται στην
Κοινότητα, έχουν τα ίδια βασικά φυσικά, τεχνικά και χηµικά
χαρακτηριστικά µε τα προϊόντα που πωλούνται στην Κοι-
νότητα από τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς
και ως εκ τούτου θεωρούνται ως οµοειδή προϊόντα κατά την
έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού κανονι-
σµού.

Β. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(13) Τέσσερις από τις χώρες που αποτελούν αντικείµενο της
παρούσας διαδικασίας είναι χώρες µε οικονοµία αγοράς,
συγκεκριµένα, η Τσεχική ∆ηµοκρατία, η Μαλαισία, η ∆ηµο-
κρατία της Κορέας και η Σλοβακία. Όσον αφορά τη Ρωσία,
η κανονική αξία θα καθοριστεί κατά τον ίδιο τρόπο µε
εκείνον που ισχύει για τις χώρες οικονοµίας αγοράς, υπό
την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι όροι του άρθρου 2
παράγραφος 7 στοιχεία β) και γ) του βασικού κανονισµού.
Εναλλακτικά, εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 2
παράγραφος 7 στοιχείο α).

ΧΩΡΕΣ ΜΕ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΑΓΟΡΑΣ

1. Γενική µέθοδος

(14) Η γενική µέθοδος που περιγράφεται στη συνέχεια εφαρµόζε-
ται στις εισαγωγές από όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες
εξαγωγής µε οικονοµία αγοράς. Εποµένως, η έκθεση των
συµπερασµάτων περί πρακτικής ντάµπινγκ στις εισαγωγές
από κάθε ενδιαφερόµενη χώρα περιγράφει µόνο την ειδική
κατάσταση κάθε χώρας εξαγωγής.

Κανονική αξία

(15) Όσον αφορά τον καθορισµό της κανονικής αξίας, η Επι-
τροπή προσδιόρισε κατ’ αρχήν, για κάθε παραγωγό-εξαγω-
γέα, κατά πόσον οι συνολικές εγχώριες πωλήσεις εξαρτη-
µάτων σωληνώσεων ήταν αντιπροσωπευτικές σε σύγκριση µε
τις συνολικές εξαγωγικές πωλήσεις του στην Κοινότητα.
Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανο-
νισµού, οι εγχώριες πωλήσεις θεωρήθηκαν αντιπροσωπευτι-
κές στις περιπτώσεις που, για καθέναν από τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς, ο συνολικός όγκος των εγχωρίων πωλήσεων
αντιστοιχούσε τουλάχιστον στο 5 % του συνολικού όγκου
των εξαγωγικών πωλήσεων στην Κοινότητα.
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(16) Στη συνέχεια η Επιτροπή προσδιόρισε τους τύπους των
εξαρτηµάτων σωληνώσεων που πωλούνται στην εγχώρια
αγορά από τις εταιρείες που πραγµατοποιούν αντιπροσω-
πευτικές εγχώριες πωλήσεις οι οποίοι ήταν πανοµοιότυποι ή
άµεσα συγκρίσιµοι µε τους τύπους που πωλούνται για
εξαγωγή στην Κοινότητα.

(17) Για κάθε τύπο προϊόντος που πωλήθηκε από τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς στις εγχώριες αγορές τους, ο οποίος αποδεί-
χθηκε ότι ήταν άµεσα συγκρίσιµος µε τον τύπο που
πωλήθηκε προς εξαγωγή στην Κοινότητα, καθορίστηκε κατά
πόσον οι εγχώριες πωλήσεις ήταν επαρκώς αντιπροσωπευτι-
κές για τους σκοπούς του άρθρου 2 παράγραφος 2 του
βασικού κανονισµού. Οι εγχώριες πωλήσεις ενός ειδικού
τύπου εξαρτηµάτων σωληνώσεων θεωρήθηκαν αρκετά αντι-
προσωπευτικές όταν, κατά την περίοδο έρευνας, ο συνολι-
κός όγκος των εγχώριων πωλήσεων του εν λόγω τύπου
αντιπροσώπευε 5 % ή περισσότερο του συνολικού όγκου
πωλήσεων του συγκρίσιµου τύπου εξαρτηµάτων
σωληνώσεων που εξήχθη στην Κοινότητα.

(18) Επίσης, εξετάστηκε αν µπορούσε να θεωρηθεί ότι οι εγχώ-
ριες πωλήσεις κάθε τύπου προϊόντος πραγµατοποιήθηκαν
στο πλαίσιο συνήθων εµπορικών πράξεων, µε τον προσδιορι-
σµό του ποσοστού των επικερδών πωλήσεων του εν λόγω
τύπου σε ανεξάρτητους πελάτες. Στις περιπτώσεις που ο
όγκος πωλήσεων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, που διατέθηκαν
σε καθαρή τιµή πώλησης ίση ή µεγαλύτερη από το υπολογι-
σθέν κόστος παραγωγής αντιπροσώπευε τουλάχιστον το
80 % του συνολικού όγκου των πωλήσεων και όταν η µέση
σταθµισµένη τιµή αυτού του τύπου ήταν ίση ή ανώτερη του
κόστους παραγωγής, η κανονική αξία βασίστηκε στην πραγ-
µατική εγχώρια τιµή, η οποία υπολογίστηκε ως ο σταθµισµέ-
νος µέσος όρος των τιµών όλων των εγχωρίων πωλήσεων
που πραγµατοποιήθηκαν κατά την περίοδο έρευνας, ανε-
ξαρτήτως του αν οι εν λόγω πωλήσεις ήσαν επικερδείς ή όχι.
Στις περιπτώσεις που η µέση σταθµισµένη τιµή ήταν κατώ-
τερη του κόστους παραγωγής ή ο όγκος των επικερδών
πωλήσεων εξαρτηµάτων σωληνώσεων αντιπροσώπευε ποσο-
στό κατώτερο του 80 % αλλά τουλάχιστον 10 % του συνο-
λικού όγκου των πωλήσεων, η κανονική αξία βασίστηκε
στην πραγµατική εγχώρια τιµή, η οποία υπολογίστηκε ως ο
σταθµισµένος µέσος όρος µόνο των επικερδών πωλήσεων.

(19) Στις περιπτώσεις που ο όγκος των επικερδών πωλήσεων ενός
τύπου εξαρτηµάτων σωληνώσεων αντιπροσώπευε ποσοστό
κατώτερο του 10 % του συνολικού όγκου των πωλήσεων,
θεωρήθηκε ότι ο συγκεκριµένος αυτός τύπος του προϊόντος
πωλήθηκε σε ανεπαρκείς ποσότητες και ότι, υπό τις συνθή-
κες αυτές, η εγχώρια τιµή δεν µπορεί να αποτελέσει
κατάλληλη βάση για τον καθορισµό της κανονικής αξίας.

(20) Όταν οι εγχώριες τιµές ενός συγκεκριµένου τύπου που
πώλησε παραγωγός-εξαγωγέας δεν µπορούσαν να χρησιµο-
ποιηθούν για τον καθορισµό της κανονικής αξίας, εφαρ-
µόστηκε διαφορετική µέθοδος. Στο πλαίσιο αυτό, η Επι-
τροπή χρησιµοποίησε τις τιµές του υπό εξέταση προϊόντος
που χρέωνε άλλος παραγωγός στην εγχώρια αγορά. Σε όλες
τις περιπτώσεις που αυτό δεν ήταν εφικτό, και επειδή δεν
υπήρχε άλλη εύλογη µέθοδος, χρησιµοποιήθηκε η κατα-
σκευασµένη κανονική αξία.

(21) Σε όλες τις περιπτώσεις που χρησιµοποιήθηκε η κανονική
αξία και σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 του βασι-
κού κανονισµού, η κανονική αξία κατασκευάστηκε µε την
προσθήκη στο κόστος κατασκευής των εξαγόµενων τύπων,
το οποίο προσαρµόστηκε όπου κρίθηκε απαραίτητο, εύλο-
γου ποσοστού για τα έξοδα πώλησης, τα γενικά και διοικη-
τικά έξοδα (ΠΓ∆Ε) και εύλογου περιθωρίου κέρδους. Προς
το σκοπό αυτό, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον τα έξοδα
ΠΓ∆Ε και το κέρδος για καθέναν από τους παραγωγούς-
εξαγωγείς στην εγχώρια αγορά αποτελούν αξιόπιστα στοι-
χεία. Τα πραγµατικά εγχώρια έξοδα ΠΓ∆Ε θεωρήθηκαν αξιό-
πιστα στις περιπτώσεις που ο όγκος των εγχωρίων πωλήσεων
που πραγµατοποιήθηκαν από την ενδιαφερόµενη επιχείρηση,
µπορούσε να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός. Το εγχώριο
περιθώριο κέρδους καθορίστηκε µε βάση τις εγχώριες
πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπο-
ρικές πράξεις.

Τιµή εξαγωγής

(22) Σε όλες τις περιπτώσεις που τα εξαρτήµατα σωληνώσεων
εξήχθησαν σε ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα, η τιµή
εξαγωγής καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγρα-
φος 8 του βασικού κανονισµού, ήτοι, µε βάση τις πράγµατι
καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές εξαγωγής.

(23) Στις περιπτώσεις που οι εξαγωγικές πωλήσεις πραγµατοποι-
ήθηκαν µέσω συνδεδεµένου εισαγωγέα, η τιµή εξαγωγής
κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 9
του βασικού κανονισµού, ειδικότερα, µε βάση την τιµή στην
οποία τα εισαγόµενα προϊόντα µεταπωλήθηκαν για πρώτη
φορά σε ανεξάρτητο αγοραστή. Στις περιπτώσεις αυτές, για
τον καθορισµό αξιόπιστης τιµής εξαγωγής, έγιναν προσαρ-
µογές για να ληφθούν υπόψη όλα τα έξοδα που ανέκυψαν
µεταξύ της εισαγωγής και της µεταπώλησης, καθώς και τα
κέρδη. Όσον αφορά το περιθώριο κέρδους, καθορίστηκε
προσωρινά µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία που υπέβαλαν οι
µη συνδεδεµένοι εισαγωγείς που συνεργάστηκαν κατά την
έρευνα.

Σύγκριση

(24) Για να εξασφαλισθεί ορθή σύγκριση µεταξύ της κανονικής
αξίας και της τιµής εξαγωγής, πραγµατοποιήθηκαν οι δέου-
σες προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη οι διαφορές των
παραγόντων για τους οποίους προβάλλεται ο ισχυρισµός
και αποδεικνύεται ότι επηρεάζουν τη δυνατότητα σύγκρισης
των τιµών, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 του
βασικού κανονισµού. Έγιναν οι κατάλληλες προσαρµογές σε
όλες τις περιπτώσεις όπου θεωρήθηκαν δικαιολογηµένες,
ακριβείς και υποστηριζόµενες από επαληθευµένα στοιχεία.

Περιθώριο ντάµπινγκ για τις εταιρείες που αποτέλεσαν
αντικείµενο της έρευνας

(25) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού
κανονισµού, για κάθε παραγωγό-εξαγωγέα που συνερ-
γάστηκε κατά την έρευνα, η µέση σταθµισµένη κανονική
αξία για κάθε τύπο προϊόντος συγκρίθηκε µε τη µέση σταθ-
µισµένη τιµή εξαγωγής.

Υπολειπόµενο περιθώριο ντάµπινγκ

(26) Όσον αφορά τις µη συνεργασθείσες εταιρείες, καθορίστηκε
«υπολειπόµενο» περιθώριο ντάµπινγκ µε βάση τα διαθέσιµα
στοιχεία σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.
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(27) Για τις χώρες στις οποίες δεν υπήρχε λόγος να πιστεύεται
ότι κάποιος παραγωγός-εξαγωγέας αρνήθηκε να συνεργα-
στεί, αποφασίστηκε να καθοριστεί το υπολειπόµενο περιθώ-
ριο ντάµπινγκ στο επίπεδο της συνεργαζόµενης εταιρείας µε
το υψηλότερο περιθώριο ντάµπινγκ για να εξασφαλιστεί η
αποτελεσµατικότητα των µέτρων.

(28) Για τις χώρες εκείνες µε τις οποίες υπήρξε χαµηλό επίπεδο
συνεργασίας, το υπολειπόµενο περιθώριο ντάµπινγκ καθο-
ρίστηκε µε βάση τις µεγαλύτερες εξαγωγικές πωλήσεις προς
την Κοινότητα, που αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ σε
αντιπροσωπευτικές ποσότητες. Αυτή η προσέγγιση κρίθηκε
επίσης αναγκαία για να αποφευχθεί επιβράβευση για την
άρνηση συνεργασίας και λόγω του γεγονότος ότι δεν υπήρ-
χαν ενδείξεις ότι το µέρος που δεν συνεργάστηκε είχε ασκή-
σει πρακτική ντάµπινγκ σε χαµηλότερο επίπεδο.

Για να καθοριστεί στην προκειµένη περίπτωση για κάθε
ενδιαφερόµενη χώρα εάν υπήρξε άρνηση συνεργασίας, πραγ-
µατοποιήθηκε σύγκριση του συνολικού όγκου των εισα-
γωγών που ανέφεραν οι συνεργαζόµενοι παραγωγοί-εξαγω-
γείς µε τα στοιχεία της Eurostat για τη συγκεκριµένη χώρα.

2. Τσεχική ∆ηµοκρατία

(29) ∆ύο παραγωγοί-εξαγωγείς απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο.
Οι απαντήσεις περιείχαν στοιχεία σχετικά µε προϊόντα που
κατασκευάστηκαν από δύο εταιρείες στο ίδιο εργοστάσιο σε
διαφορετικά διαστήµατα της περιόδου έρευνας, δεδοµένου
ότι η λειτουργική διαχείριση του εν λόγω εργοστασίου
µεταβιβάστηκε από τη Mavet στη Bovex την 1η Ιανουαρίου
2001. Εποµένως, πραγµατοποιήθηκαν δύο διαφορετικοί
υπολογισµοί για τον καθορισµό των ατοµικών περιθωρίων
ντάµπινγκ για τις δύο εταιρείες.

Κανονική αξία

(30) Η κανονική αξία καθορίστηκε όπως περιγράφεται στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 15 έως 21, ήτοι, µε βάση τις καταβλητέες
ή καταβληθείσες τιµές, κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις,
από ανεξάρτητους πελάτες στην εγχώρια αγορά σύµφωνα µε
το άρθρο 2 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, και
κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3
του βασικού κανονισµού για τον τύπο του υπό εξέταση
προϊόντος που πωλήθηκε στην Κοινότητα.

Τιµή εξαγωγής

(31) Οι εξαγωγικές πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν απευθείας σε
ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα και ως εκ τούτου
καθορίστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του
βασικού κανονισµού.

Σύγκριση

(32) Πραγµατοποιήθηκαν προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη
οι εκπτώσεις, το κόστος µεταφοράς και το πιστωτικό
κόστος.

Περιθώριo ντάµπινγκ

(33) Από τη σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής
εξαγωγής προέκυψε η ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ όσον
αφορά τους συνεργαζόµενους παραγωγούς-εξαγωγείς. Τα
προσωρινά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας είναι τα
εξής:

Mavet as: 17,6 %

Bovex sro: 22,4 %.

(34) ∆ιαπιστώθηκε ότι το επίπεδο συνεργασίας για την Τσεχική
∆ηµοκρατία ήταν υψηλό και το υπολειπόµενο προσωρινό
περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε στο ίδιο επίπεδο µε εκείνο
για τη συνεργαζόµενη εταιρεία µε το υψηλότερο περιθώριο
ντάµπινγκ, δηλαδή 22,4 %.

3. Mαλαισία

(35) Αµφότεροι οι γνωστοί παραγωγοί-εξαγωγείς απάντησαν στο
ερωτηµατολόγιο. Ωστόσο, ένας από τους εν λόγω παραγω-
γούς-εξαγωγείς αρνήθηκε να παράσχει τις απαραίτητες
πληροφορίες. Ειδικότερα, η εταιρεία ισχυρίστηκε ότι δεν
µπορούσε να παράσχει καταλόγους των εγχώριων και των
εξαγωγικών πωλήσεών της για κάθε συναλλαγή και, επι-
πλέον, αρνήθηκε να αποστείλει αντίγραφα των τιµολογίων
στην Επιτροπή. Η εταιρεία προειδοποιήθηκε για τις συνέ-
πειες αυτής της άρνησης συνεργασίας, αλλά δεν µετέβαλε τη
θέση της. Αποφασίστηκε εποµένως να εφαρµοστεί το άρθρο
18 του βασικού κανονισµού και να βασιστούν τα συµπερά-
σµατα στα διαθέσιµα στοιχεία για τη συγκεκριµένη εταιρεία.
∆εδοµένου ότι δεν µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν στοιχεία
για τη συγκεκριµένη εταιρεία, αποφασίστηκε να της απο-
δοθεί ο υπολειπόµενος δασµός.

Κανονική αξία

(36) Η κανονική αξία καθορίστηκε όπως περιγράφεται στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 15 έως 21, ήτοι, µε βάση τις καταβλητέες
ή καταβληθείσες τιµές, κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις,
από ανεξάρτητους πελάτες στην εγχώρια αγορά σύµφωνα µε
το άρθρο 2 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, και
κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3
του βασικού κανονισµού για τον τύπο του υπό εξέταση
προϊόντος που πωλήθηκε στην Κοινότητα.

Τιµή εξαγωγής

(37) Οι εξαγωγικές πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν απευθείας σε
ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα και ως εκ τούτου
καθορίστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του
βασικού κανονισµού.

Σύγκριση

(38) Πραγµατοποιήθηκαν προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη
οι εκπτώσεις, το κόστος µεταφοράς και διακίνησης και το
πιστωτικό κόστος.
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(39) Η εν λόγω εταιρεία ζήτησε προσαρµογή για τις διαφορές ως
προς το στάδιο εµπορίας µε βάση το γεγονός ότι, στην
εγχώρια αγορά, οι πωλήσεις σε τελικούς χρήστες πραγµατο-
ποιούνταν πάντα σε υψηλότερες τιµές από ό,τι οι πωλήσεις
σε εµπόρους λιανικής πώλησης και ότι οι λειτουργίες ήταν
συστηµατικά διαφορετικές στα δύο αυτά διαφορετικά
δίκτυα πωλήσεων. ∆ιαπιστώθηκε ότι το αίτηµα ήταν δικαιο-
λογηµένο και ως εκ τούτου, η προσαρµογή έγινε αποδεκτή.

Περιθώριo ντάµπινγκ

(40) Από τη σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής
εξαγωγής προέκυψε η ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ όσον
αφορά το συνεργαζόµενο παραγωγό-εξαγωγέα. Το προσω-
ρινό περιθώριο ντάµπινγκ, εκφρασµένο ως ποσοστό της
τιµής εισαγωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας είναι το
εξής:

Anggerik Laksana Sdn Bhd: 59,2 %.

(41) ∆ιαπιστώθηκε ότι το επίπεδο συνεργασίας για τη Μαλαισία
ήταν πολύ χαµηλό και εποµένως το υπολειπόµενο προσω-
ρινό περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε στο επίπεδο του
υψηλότερου περιθωρίου ντάµπινγκ που θεωρήθηκε αντι-
προσωπευτικό, δηλαδή 75,0 %.

4. ∆ηµοκρατία της Κορέας

(42) Κανείς παραγωγός-εξαγωγέας δεν απάντησε στο ερωτηµατο-
λόγιο. Κρίθηκε εποµένως απαραίτητο να εφαρµοστεί το
άρθρο 18 του βασικού κανονισµού και να βασιστούν τα
συµπεράσµατα στα διαθέσιµα στοιχεία. Όσον αφορά την
κανονική αξία, τα πλέον αξιόπιστα διαθέσιµα στοιχεία ήταν
τα στοιχεία που περιείχε η καταγγελία δεδοµένου ότι επρό-
κειτο για την κατασκευασµένη αξία µε βάση το κόστος των
σωλήνων, στην οποία προστέθηκε ένα εύλογο ποσοστό για
το κόστος κατασκευής. Όσον αφορά την τιµή εξαγωγής,
δεδοµένου ότι τα εξαρτήµατα σωληνώσεων υπάγονται κατά
την Eurostat σε διάκριση ex, γεγονός που καθιστά τις
πληροφορίες λιγότερο αξιόπιστες, και δεδοµένης της
ποιότητας των πληροφοριών της καταγγελίας, οι οποίες
βασίστηκαν στην προσφερόµενη τιµή, θεωρήθηκε ότι η
καταγγελία συνιστά την πλέον αξιόπιστη πηγή πληροφο-
ριών. Τόσο η κανονική αξία όσο και η τιµή εξαγωγής
καθορίστηκαν ως εκ τούτου µε βάση την καταγγελία δεδο-
µένου ότι θεωρήθηκε ως η πλέον αξιόπιστη.

(43) Από τη σύγκριση της κανονικής αξίας και των τιµών
εξαγωγής προέκυψε η ύπαρξη ντάµπινγκ. Το προσωρινό
περιθώριο ντάµπινγκ, εκφρασµένο ως ποσοστό της τιµής
εισαγωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας είναι το εξής:

∆ηµοκρατία της Κορέας: 83,9 %.

5. Σλοβακία

(44) Αµφότεροι οι γνωστοί παραγωγοί-εξαγωγείς απάντησαν στο
ερωτηµατολόγιο. Εισαγωγέας στην Κοινότητα, που είναι
συνδεδεµένος µε έναν από τους παραγωγούς-εξαγωγείς,
απάντησε στο παράρτηµα του ερωτηµατολογίου που προο-
ριζόταν για τις συνδεδεµένες εταιρείες. Ο ίδιος παραγωγός-
εξαγωγέας εξήγαγε επίσης στην Κοινότητα ορισµένα προϊό-
ντα κατασκευασµένα στην Τσεχική ∆ηµοκρατία κατά την

περίοδο έρευνας. Τα εν λόγω προϊόντα αποκλείστηκαν από
τον υπολογισµό ντάµπινγκ όσον αφορά τη Σλοβακία.

Κανονική αξία

(45) Η κανονική αξία καθορίστηκε όπως περιγράφεται στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 15 έως 21, ήτοι, µε βάση τις καταβλητέες
ή καταβληθείσες τιµές, κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις,
από ανεξάρτητους πελάτες στην εγχώρια αγορά σύµφωνα µε
το άρθρο 2 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, και
κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3
του βασικού κανονισµού για τον τύπο του υπό εξέταση
προϊόντος που πωλήθηκε στην Κοινότητα.

Tιµή εξαγωγής

(46) Οι εξαγωγικές πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν απευθείας
σε ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα, καθορίστηκαν
δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 8 του βασικού κανονι-
σµού, ενώ οι τιµές των εξαγωγικών πωλήσεων µέσω του
συνδεδεµένου εισαγωγέα ενός από τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς κατασκευάστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
9 του βασικού κανονισµού.

Σύγκριση

(47) Πραγµατοποιήθηκαν προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη
οι εκπτώσεις, το κόστος µεταφοράς, το πιστωτικό κόστος
και οι προµήθειες.

(48) Εταιρεία ζήτησε προσαρµογή για να ληφθούν υπόψη τα
φυσικά χαρακτηριστικά, ιδίως όσον αφορά τις εργασίες
καθαρισµού µε αµµοβολή και τις εργασίες αδρανοποίησης,
που απαιτούνται στην εγχώρια αγορά. Ωστόσο, η εταιρεία
δεν ήταν σε θέση να παράσχει στοιχεία για το ύψος της
αιτηθείσας προσαρµογής ούτε για την αξία της διαφοράς
στην αγορά. Εποµένως, το αίτηµα έπρεπε να απορριφθεί.

(49) Η ίδια εταιρεία ζήτησε επίσης προσαρµογή σε επίπεδο
συσκευασίας µε βάση το γεγονός ότι στην εγχώρια αγορά,
οι παλέτες που χρησιµοποιούνται δεν είναι πάντα γεµάτες,
σε αντίθεση µε τις παλέτες που προορίζονται για εξαγωγή.
Ωστόσο, δεδοµένου ότι η εταιρεία δεν ήταν σε θέση να
παράσχει στοιχεία για το ποσό της αιτηθείσας προσαρµογής,
και εφόσον δεν αποδείχθηκαν επιπτώσεις στις τιµές, και
αυτή η προσαρµογή έπρεπε να απορριφθεί.

Περιθώριo ντάµπινγκ

(50) Από τη σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής
εξαγωγής προέκυψε η ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ όσον
αφορά τους συνεργαζόµενους παραγωγούς-εξαγωγείς. Τα
προσωρινά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας είναι τα
εξής:

Bohus sro: 7,7 %

Zeleziarne Podbrezova as: 15,0 %.

(51) ∆ιαπιστώθηκε ότι το επίπεδο συνεργασίας για τη Σλοβακία
ήταν υψηλό και το υπολειπόµενο προσωρινό περιθώριο ντά-
µπινγκ καθορίστηκε στο ίδιο επίπεδο µε εκείνο για τη συνερ-
γαζόµενη εταιρεία µε το υψηλότερο περιθώριο ντάµπινγκ,
δηλαδή 15,0 %.
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ΡΩΣΙΑ

Καθεστώς οικονοµίας αγοράς

(52) ∆ύο ρώσοι παραγωγοί-εξαγωγείς ζήτησαν να τους χορη-
γηθεί καθεστώς οικονοµίας αγοράς, σύµφωνα µε το άρθρο
2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού κανονισµού. Επο-
µένως, έπρεπε να εφαρµοστούν οι διατάξεις του άρθρου 2
παράγραφος 7 στοιχείο α).

Ανάλογη χώρα

(53) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού, για τις χώρες που δεν έχουν οικονοµία αγοράς και
για τις εταιρείες στις εν λόγω χώρες στις οποίες, σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού
κανονισµού, δεν µπορούσε να χορηγηθεί καθεστώς οικονο-
µίας αγοράς, η κανονική αξία καθορίζεται µε βάση την τιµή
ή την κατασκευασµένη αξία σε τρίτη χώρα µε οικονοµία
αγοράς («ανάλογη χώρα»).

(54) Στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, η Επι-
τροπή ανέφερε την πρόθεσή της να χρησιµοποιήσει την
Τσεχική ∆ηµοκρατία ή τη Σλοβακία ως κατάλληλη ανάλογη
χώρα για τον καθορισµό της κανονικής αξίας για τη Ρωσία.
Ουδέν ενδιαφερόµενο µέρος υπέβαλε παρατηρήσεις σχετικά
µε την προτεινόµενη επιλογή ανάλογης χώρας.

(55) Η έρευνα έδειξε ότι στη Σλοβακία οι τιµές διέπονταν από τις
δυνάµεις της αγοράς, ότι δύο παραγωγοί, ανταγωνιστές
στην εγχώρια αγορά, συνεργάστηκαν αµφότεροι, ότι υπήρ-
χαν σηµαντικές εισαγωγές από τρίτες χώρες καθώς και ενδεί-
ξεις ότι η παραγωγική τεχνολογία και διαδικασία µεταξύ
Σλοβακίας και Ρωσίας είχαν πολλές οµοιότητες. Επιπλέον, οι
εγχώριες πωλήσεις ήταν σηµαντικές σε σχέση µε τις ρωσικές
εξαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα.

(56) Με βάση τα ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η Σλοβα-
κία ήταν η πλέον κατάλληλη ανάλογη χώρα και ότι υπό τις
παρούσες συνθήκες, η επιλογή της Σλοβακίας ήταν η
δέουσα και εύλογη επιλογή ανάλογης χώρας για τον καθο-
ρισµό της κανονικής αξίας του υπό εξέταση προϊόντος όσον
αφορά τη Ρωσία, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7
του βασικού κανονισµού.

Κανονική αξία

(57) Ουδείς ρώσος παραγωγός-εξαγωγέας απάντησε στο ερωτη-
µατολόγιο. Εποµένως, η Επιτροπή, για τον υπολογισµό του
προσωρινού περιθωρίου ντάµπινγκ, αναγκάστηκε να χρησι-
µοποιήσει τα διαθέσιµα στοιχεία σύµφωνα µε το άρθρο 18
του βασικού κανονισµού. Υπό τις παρούσες συνθήκες,
δηλαδή την έλλειψη πληροφοριών σχετικά µε τη σύνθεση
του προϊόντος των ρωσικών εξαγωγών, και σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονι-
σµού, η κανονική αξία καθορίστηκε µε βάση το σταθµισµένο
µέσο όρο των κανονικών αξιών που καθορίστηκαν για τους
συνεργαζόµενους παραγωγούς-εξαγωγείς της Σλοβακίας.

Tιµή εξαγωγής

(58) ∆εδοµένου ότι κανείς ρώσος παραγωγός-εξαγωγέας δεν
απάντησε στο ερωτηµατολόγιο και ελλείψει άλλης εύλογης
βάσης, η τιµή εξαγωγής για τη Ρωσία καθορίστηκε µε βάση
την καταγγελία. Τα στοιχεία που περιέχονται στην καταγγε-
λία βασίστηκαν στην Eurostat.

Σύγκριση

(59) Για λόγους ορθής σύγκρισης, έγιναν προσαρµογές για να
ληφθούν υπόψη οι διαφορές στο κόστος µεταφοράς και
ασφάλισης, το οποίο, όπως διαπιστώθηκε, είχε επιπτώσεις
στις τιµές και στη δυνατότητα σύγκρισης των τιµών.

Περιθώριo ντάµπινγκ

(60) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού
κανονισµού, η µέση σταθµισµένη κανονική αξία συγκρίθηκε
µε τη µέση σταθµισµένη τιµή εξαγωγής σε επίπεδο «εκ του
εργοστασίου». Η σύγκριση αυτή έδειξε την ύπαρξη πρα-
κτικής ντάµπινγκ. Το ενιαίο εθνικό µέσο σταθµισµένο
προσωρινό περιθώριο ντάµπινγκ, εκφρασµένο ως ποσοστό
της αξίας cif, είναι 43,3 %.

Γ. ΖΗΜΙΑ

1. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(61) Οι τέσσερις κοινοτικοί παραγωγοί που απάντησαν στο
ερωτηµατολόγιο αντιπροσώπευαν περίπου το 60 % της κοι-
νοτικής παραγωγής. Σηµειωτέον ότι τρεις άλλοι παραγωγοί,
οι οποίοι αντιπροσωπεύουν περίπου 10 % της κοινοτικής
παραγωγής, δεν απάντησαν πλήρως στο ερωτηµατολόγιο
εντός της ορισθείσης προθεσµίας αν και υποστήριξαν την
έρευνα.

(62) Κατά την περίοδο έρευνας, δύο από τους παραπάνω τέσσε-
ρις καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς εισήγαγαν το
υπό εξέταση προϊόν, και ένας παραγωγός πραγµατοποίησε
εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες χώρες. Οι εισαγωγές του
υπό εξέταση προϊόντος από τους δύο καταγγέλλοντες αντι-
προσώπευαν ποσοστό 2,5 % και 10 % αντίστοιχα του συνο-
λικού όγκου πωλήσεων αυτών των παραγωγών στην Κοι-
νότητα. Ωστόσο, παρά τη µεταπώληση των εισαγόµενων
εξαρτηµάτων σωληνώσεων, η κύρια δραστηριότητα εκάστης
των εταιρειών αυτών παρέµεινε στην Κοινότητα. Επιπλέον,
και για τις δύο εν λόγω εταιρείες, οι εισαγωγές συµπλήρω-
ναν το φάσµα των προϊόντων των ενδιαφερόµενων
παραγωγών. Κατά συνέπεια, η εµπορική δραστηριότητα
αυτών των παραγωγών δεν είχε επιπτώσεις στο καθεστώς
τους ως κοινοτικών παραγωγών. Εποµένως, οι τέσσερις
αυτοί κοινοτικοί παραγωγοί θεωρείται ότι αποτελούν τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασι-
κού κανονισµού.
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Χώρα
Πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από τις

κοινοτικές

2. Κοινοτική κατανάλωση

(63) Σηµειωτέον ότι, σύµφωνα µε την καταγγελία, ένα µέρος των
εγχώριων πωλήσεων των παραγωγών της ΕΕ πραγµατοποιού-
νται σε αποθήκες (οι κάτοχοι των οποίων δεν συνεργάστη-
καν), οι οποίες µε τη σειρά τους εξάγουν σηµαντικές
ποσότητες του προϊόντος εκτός Κοινότητας. Η φαινοµένη
κοινοτική κατανάλωση καθορίστηκε ως εκ τούτου µε βάση
τον όγκο παραγωγής του κοινοτικού κλάδου και των άλλων
κοινοτικών παραγωγών (που βασίζεται στα στοιχεία της
καταγγελίας), καθώς και τον όγκο εισαγωγών και εξαγωγών,
που βασίζεται στα στοιχεία της Eurostat.

(64) Στο πλαίσιο αυτό, η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε κατ’
αρχήν από 57 000 τόνους το 1996 σε 65 000 τόνους
περίπου το 1998, αλλά στη συνέχεια µειώθηκε κατά την
περίοδο έρευνας σε περίπου 51 000 τόνους.

3. Εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες χώρες

Σωρευτική αξιολόγηση των επιπτώσεων των υπό εξέταση
εισαγωγών

(65) Η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι εισαγωγές από τις ενδια-
φερόµενες χώρες θα πρέπει να εκτιµηθούν σωρευτικά µε
βάση το άρθρο 3 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

(66) Όσον αφορά τις εισαγωγές από όλες τις ενδιαφερόµενες
χώρες, τα περιθώρια ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν υπερβαί-
νουν το ελάχιστο όριο, οι όγκοι των εισαγωγών δεν είναι
αµελητέοι και η σωρευτική αξιολόγηση θεωρήθηκε σκόπιµη
µε δεδοµένους τους όρους ανταγωνισµού τόσο µεταξύ των
εισαγόµενων προϊόντων όσο και µεταξύ των εισαγόµενων
προϊόντων και του οµοειδούς κοινοτικού προϊόντος. Αυτό
αποδεικνύεται από γεγονός ότι ο όγκος όλων των εισα-
γωγών ήταν σηµαντικός και το µερίδιο αγοράς τους αυξ-
ήθηκε µεταξύ του 1996 και της περιόδου έρευνας, ότι τα
εξαρτήµατα σωληνώσεων που πωλούντο ήταν οµοειδή
προϊόντα που διανέµονταν µέσω των ιδίων δικτύων διανοµής
και ότι όλα τα προϊόντα πωλούντο σε τιµές κατώτερες από
τις τιµές του κοινοτικού κλάδου και οδήγησαν σε συµπίεση
των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής εξαρτηµάτων
σωληνώσεων. Οι τάσεις των τιµών σε κάθε χώρα χωριστά
κατά µέσο όρο δεν θεωρήθηκαν σηµαντικές στο πλαίσιο
αυτό, εφόσον επηρεάζονται από τις αλλαγές στη σύνθεση
του προϊόντος.

Τσεχική ∆ηµοκρατία Μεταξύ 16 % και 18 %

Μαλαισία Μεταξύ 40 % και 60 %

Ρωσία 24 %

∆ηµοκρατία της Κορέας 21 %

Σλοβακία Μεταξύ 2 % και 40 %

Πρέπει ακόµη να σηµειωθεί ότι υπήρξε συµπίεση των τιµών
δεδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εµφάνισε
ζηµία κατά την περίοδο έρευνας.

4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(67) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι εισα-
γωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, καταγωγής
των ενδιαφερόµενων χωρών πρέπει να αξιολογηθούν σωρευ-
τικά.

Προκαταρκτική παρατήρηση

(72) Ορισµένοι οικονοµικοί δείκτες του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής που παρατίθενται στη συνέχεια εµφανίζουν
θετική εξέλιξη για τα έτη 1996 έως 1998, µε επακόλουθη
επιδείνωση. Λεπτοµερέστερη ανάλυση δείχνει ότι όλοι οι
δείκτες εκτός από τις επενδύσεις και τις τιµές βελτιώθηκαν
µεταξύ των ετών 1996 και 1998, δηλαδή µετά την επιβολή
των µέτρων κατά της Κίνας και της Ταϊλάνδης το 1996. Η
κατάσταση άλλαξε από το 1998 έως την περίοδο έρευνας,
οπότε οι κυριότεροι δείκτες σηµείωσαν σαφή επιδείνωση, αν
και άλλοι παρέµειναν σχετικά σταθεροί.

Όγκος και µερίδιο αγοράς των υπό εξέταση εισαγωγών

(68) Οι εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων από τις ενδιαφερό-
µενες χώρες στην Κοινότητα αυξήθηκαν σε όγκο από 1 157
τόνους το 1996 σε 6 242 τόνους κατά την περίοδο

έρευνας. Το αντίστοιχο µερίδιο αγοράς αυξήθηκε από 2,0 %
το 1996 σε 12,3 % κατά την περίοδο έρευνας.

Τιµές των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ

(69) Αν και οι τάσεις των τιµών για κάθε χώρα χωριστά κατά
µέσο όρο επηρεάστηκαν από τις αλλαγές στη σύνθεση του
προϊόντος, υπολογίστηκε η µέση σταθµισµένη τιµή των εισα-
γωγών καταγωγής των ενδιαφερόµενων χωρών. Παρατηρ-
ήθηκε αύξηση από 1 378 ευρώ ανά τόνο το 1996, σε
1 408 ευρώ ανά τόνο κατά την περίοδο έρευνας. Θα πρέπει
ωστόσο να σηµειωθεί ότι, κατά την περίοδο που εξετάζεται,
η µέση τιµή αυξήθηκε στο επίπεδο των 1 628 ευρώ ανά
τόνο το 1997, που αντιπροσωπεύει αύξηση κατά 18 %. Στη
συνέχεια, µειώθηκε κατά 15 % περίπου, µεταξύ του 1997
και της περιόδου έρευνας, όταν η κοινοτική κατανάλωση
ακολούθησε και αυτή πτωτική τάση.

Εφαρµογή χαµηλότερων τιµών

(70) Η Επιτροπή εξέτασε αν, κατά την περίοδο έρευνας, οι τιµές
των παραγωγών-εξαγωγέων των ενδιαφερόµενων χωρών ήταν
χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Για τους λόγους αυτής της ανάλυσης, οι τιµές
cif των παραγωγών-εξαγωγέων προσαρµόστηκαν στο στάδιο
παραδοτέο στα σύνορα της Κοινότητας µετά τον εκτελωνι-
σµό. Στη συνέχεια οι τιµές αυτές συγκρίθηκαν, στο επίπεδο
της κατάλληλης οµάδας τύπου του προϊόντος, µε τις τιµές
«εκ του εργοστασίου» των κοινοτικών παραγωγών.

(71) Τα περιθώρια πραγµατοποίησης πωλήσεων σε τιµές χαµηλό-
τερες από τις κοινοτικές που διαπιστώθηκαν ανά χώρα, είτε
µε βάση τα στοιχεία των συνεργαζόµενων παραγωγών-
εξαγωγέων είτε τα στοιχεία της Eurostat, εκφραζόµενα ως
ποσοστό των τιµών των κοινοτικών παραγωγών, καθορίζο-
νται ως εξής:
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Παραγωγή

(73) Η παραγωγή του κοινοτικού κλάδου αρχικά σηµείωσε
αύξηση κατά 10 % περίπου µεταξύ των ετών 1996 και
1998, από 42 500 τόνους σε 46 500 τόνους περίπου, και
στη συνέχεια µειώθηκε στα επίπεδα του 1996, αλλά κατά
την περίοδο έρευνας αυξήθηκε και πάλι στα επίπεδα του
1998.

Παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση της
παραγωγικής ικανότητας

Η συνολική παραγωγική ικανότητα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής ήταν σχετικά σταθερή κατά την περίοδο που
εξετάζεται και ως εκ τούτου το επίπεδο χρησιµοποίησης της
ικανότητας ακολούθησε τις ίδιες τάσεις µε το επίπεδο του
όγκου παραγωγής, ήτοι, 48 % το 1996, αυξήθηκε στο
53 % το 1998, στη συνέχεια µειώθηκε και πάλι στο 49 %
το 1999 για να αυξηθεί και πάλι στο 53 % κατά την
περίοδο έρευνας.

Όγκος πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος για
κατανάλωση στην Κοινότητα

(74) Εξετάστηκαν µόνο οι πωλήσεις που προορίζονταν για κοινο-
τική κατανάλωση. Στη βάση αυτή, κατά την περίοδο που
εξετάζεται, ο όγκος των πωλήσεων της Κοινότητας µειώθηκε
από 30 100 τόνους περίπου το 1996 σε 24 300 τόνους
περίπου κατά την περίοδο έρευνας, που αντιπροσωπεύει
µείωση κατά περίπου 19 %. Σηµειωτέον, ωστόσο, ότι µεταξύ
του 1996 και του 1998, ο όγκος των πωλήσεων αυξήθηκε
κατά 9 %, φθάνοντας τους 33 000 τόνους το 1998, και
στη συνέχεια µειώθηκε και πάλι στους 24 300 τόνους περί-
που κατά την περίοδο έρευνας.

Αποθέµατα

(75) Το επίπεδο των αποθεµάτων µειώθηκε κατά 4 % περίπου
µεταξύ του 1996 και της περιόδου έρευνας, από 5 600
τόνους το 1996 σε 5 400 τόνους περίπου κατά την
περίοδο έρευνας. Αν και σηµείωσε αύξηση κατά τα τέσσερα
πρώτα χρόνια της περιόδου που εξετάζεται, φθάνοντας τους
6 100 τόνους περίπου το 1999, στη συνέχεια άρχισε να
µειώνεται σηµαντικά.

Mερίδιο αγοράς

(76) Το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώ-
θηκε κατά 4,9 ποσοστιαίες µονάδες µεταξύ του 1996 και
της περιόδου έρευνας, από 52,8 % το 1996, σε 47,9 % την
περίοδο έρευνας. Από το 1999 υπάρχει µια σαφής επι-
δείνωση της θέσης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής στην
αγορά, δεδοµένου ότι τα µερίδια αγοράς µειώθηκαν από
54,7 % το 1999 σε 47,9 % την περίοδο έρευνας.

Τιµές πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(77) Οι µέσες καθαρές τιµές πώλησης ανά µονάδα προϊόντος του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν από 1 812 ευρώ
το 1996 σε 1 413 ευρώ κατά την περίοδο έρευνας, που
αντιστοιχεί σε µείωση της τάξεως του 22 %. Οι τιµές
πώλησης σηµείωναν ετήσια πτώση κατά 5 % περίπου.

Αποδοτικότητα και απόδοση των επενδύσεων

(78) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής µπόρεσε να αυξήσει την
αποδοτικότητά του (κέρδη/ζηµία ως ποσοστό του κύκλου
εργασιών) από το 3,1 % το 1996, στο 5,2 % το 1997. Στη
συνέχεια όµως η αποδοτικότητα παρουσίασε σταθερή επι-
δείνωση και κατέστη αρνητική την περίοδο έρευνας, φθάνο-
ντας στο − 3,5 %.

(79) Η απόδοση των επενδύσεων ακολούθησε σε µεγάλο βαθµό
την καµπύλη της αποδοτικότητας κατά την περίοδο που
εξετάζεται, από 7,5 % το 1996, στο − 3,7 % την περίοδο
έρευνας. Πρέπει να αναφερθεί ότι εξετάστηκαν τόσο οι άµε-
σες επενδύσεις όσο και ένα µέρος των επενδύσεων που
αφορούν έµµεσα την παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος.

Ταµειακές ροές

(80) Οι ταµειακές ροές που προέκυψαν από τις πωλήσεις του
υπό εξέταση προϊόντος αυξήθηκαν κατά περίπου 65 %
µεταξύ των ετών 1996 και 1998, από 3 009 000 ευρώ σε
4 939 000 ευρώ, και στη συνέχεια µειώθηκαν σηµαντικά σε
281 000 ευρώ κατά την περίοδο έρευνας.

Ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(81) Καµία από τις εταιρείες δεν ανέφερε δυσκολίες στην
άντληση κεφαλαίων. Ωστόσο, εάν η επιδείνωση των
ταµειακών ροών συνεχιστεί, η κατάσταση αυτή µπορεί να
µεταβληθεί.

Απασχόληση και µισθοί

(82) Οι τάσεις της απασχόλησης στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής δεν ήταν σαφείς. Η απασχόληση αυξήθηκε
µεταξύ του 1996 και του 1998, από 547 υπαλλήλους σε
580, στη συνέχεια µειώθηκε αλλά αυξήθηκε και πάλι την
περίοδο έρευνας στα επίπεδα του 1998. Η αύξηση κατά την
περίοδο έρευνας θα πρέπει να εξεταστεί σε σχέση µε την
αύξηση της παραγωγής κατά την ίδια περίοδο. Το σύνολο
των µισθών ακολούθησε παρόµοια πορεία µε εκείνη του
απασχολούµενου δυναµικού.

(83) Οι µέσοι µισθοί ανά υπάλληλο παρέµειναν σχετικά σταθεροί
τα έτη 1996 και 1997, και στη συνέχεια σηµείωσαν στα-
διακή αύξηση. Μεταξύ του 1996 και της περιόδου έρευνας,
η συνολική αύξηση κυµαινόταν στο 7 %.

Παραγωγικότητα

(84) Μεταξύ του 1996 και του 1998, η παραγωγικότητα αυξή-
θηκε κατά 3 %, από 77,6 τόνους ανά υπάλληλο σε 80,2
τόνους. Στη συνέχεια µειώθηκε αλλά αυξήθηκε και πάλι στα
επίπεδα του 1998 την περίοδο έρευνας.

Επενδύσεις

(85) Οι νέες επενδύσεις παρέµειναν σε σχετικά σταθερά επίπεδα
κατά την περίοδο που εξετάζεται και στην περίοδο έρευνας
έφθασαν περίπου τα 2,5 εκατοµµύρια ευρώ. Οι επενδύσεις
αυτές αφορούσαν κυρίως την ανανέωση ή τη βελτίωση του
υφιστάµενου εξοπλισµού και δεν συνδέονται µε την αύξηση
της ικανότητας.
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Ανάπτυξη

(86) Όπως εξηγήθηκε παραπάνω, µεταξύ των ετών 1996 και
1998, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ήταν σε θέση να
ωφεληθεί από την ανάπτυξη της αγοράς, και αύξησε τον
όγκο των πωλήσεών του και το µερίδιο αγοράς που κατείχε.
Έκτοτε ωστόσο, η κοινοτική κατανάλωση και οι πωλήσεις
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν. Επίσης µειώ-
θηκε και το µερίδιο αγοράς του.

Μέγεθος του περιθωρίου ντάµπινγκ

(87) Όσον αφορά τον αντίκτυπο που έχει στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής το µέγεθος των πραγµατικών περιθωρίων του
ντάµπινγκ, λαµβανοµένων υπόψη του όγκου και των τιµών
των εισαγωγών από τις ενδιαφερόµενες χώρες, ο αντίκτυπος
αυτός δεν µπορεί να θεωρηθεί αµελητέος.

5. Συµπέρασµα για την ανάλυση της κατάστασης της
κοινοτικής αγοράς

(88) Η επιβολή µέτρων κατά της Κίνας και της Ταϊλάνδης είχε
σαφώς θετική επίδραση στην οικονοµική κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Οι περισσότεροι δείκτες
ζηµίας σηµείωσαν θετική εξέλιξη µεταξύ του 1996 και του
1998. Η παραγωγή, η χρησιµοποίηση της ικανότητας και ο
όγκος των πωλήσεων σηµείωσαν αύξηση, µε αποτέλεσµα την
αύξηση των µεριδίων αγοράς και της απασχόλησης. Οι
δείκτες αποδοτικότητας όπως η σχέση κέρδους/ζηµίας ως
ποσοστό του κύκλου εργασιών, η απόδοση των επενδύσεων
και οι ταµειακές ροές, εξελίχθηκαν ευνοϊκά. Ωστόσο, µετά
το 1998, η οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής γενικά επιδεινώθηκε: αν και η παραγωγή παρέ-
µεινε σχετικά σταθερή και η χρησιµοποίηση της ικανότητας
όπως και η απασχόληση σηµείωσαν αύξηση, οι κρίσιµοι
δείκτες όπως ο όγκος των πωλήσεων και το µερίδιο αγοράς,
καθώς και η αποδοτικότητα, η απόδοση των επενδύσεων, οι
ταµειακές ροές και οι τιµές, εµφάνισαν πτώση. Συµπεραίνε-
ται ως εκ τούτου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
υπέστη σηµαντική ζηµία.

∆. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(89) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού
κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε αν οι εισαγωγές µε ντά-
µπινγκ του προϊόντος καταγωγής των ενδιαφεροµένων
χωρών προκάλεσαν στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής ζηµία
σε βαθµό που µπορεί να θεωρηθεί σηµαντικός. Γνωστοί
παράγοντες, πλην των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ, οι οποίοι θα µπορούσαν να είχαν προκαλέ-
σει, κατά το ίδιο χρονικό διάστηµα, ζηµία στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής, εξετάστηκαν και αυτοί, ούτως ώστε η
προκαλούµενη από τους εν λόγω λοιπούς παράγοντες
ζηµία, να µην αποδοθεί στις εισαγωγές που αποτελούν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ.

2. Επιπτώσεις των εισαγωγών µε ντάµπινγκ

(90) Μεταξύ του 1996 και του 1998, το επίπεδο των εισαγωγών
από τις ενδιαφερόµενες χώρες ήταν σταθερό. Η κατάσταση
αυτή άλλαξε ριζικά την υπόλοιπη περίοδο που εξετάζεται.
Από το 1998 µέχρι την περίοδο έρευνας, ο όγκος των
εισαγωγών µε ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες χώρες
αυξήθηκε σηµαντικά και το µερίδιο αγοράς που κατείχαν
αυξήθηκε από 2,7 % σε 12,3 %. Όσον αφορά τις αντίστοι-
χες τιµές εξαγωγής, αυξήθηκαν αρχικά από το 1996 µέχρι
το 1998, αλλά µειώθηκαν και πάλι µεταξύ του 1998 και
της περιόδου έρευνας. Η απότοµη αύξηση των εισαγωγών
από τις ενδιαφερόµενες χώρες και η σηµαντική µείωση των
τιµών εισαγωγής σηµειώθηκαν από το 1998, παράλληλα µε
την επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µε τη µείωση των πωλήσεων και του µεριδίου
αγοράς καθώς και τη µείωση των τιµών και την επιδείνωση
της αποδοτικότητας. Επιπλέον, η πλειονότητα των εισα-
γωγών µε ντάµπινγκ, κατά την περίοδο έρευνας, διατίθεντο
σε τιµές σηµαντικά χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

Εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες

(91) Οι εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες αυξήθηκαν κατά την
περίοδο που εξετάζεται, από 6 200 τόνους περίπου το
1996, σε 8 123 τόνους περίπου την περίοδο έρευνας. Το
αντίστοιχο µερίδιο αγοράς αυξήθηκε επίσης από 10,9 % το
1996 σε 16,0 % την περίοδο έρευνας. ∆εδοµένου ότι υπάρ-
χει µεγάλος αριθµός άλλων τρίτων χωρών, συνήχθη προσω-
ρινά το συµπέρασµα ότι, αν και οι εισαγωγές από άλλες
τρίτες χώρες είναι δυνατόν να προκάλεσαν κάποια ζηµία, οι
εν λόγω εισαγωγές δεν ήταν τέτοιες ώστε να διασπάσουν την
αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών µε ντάµπινγκ από
τις ενδιαφερόµενες χώρες και της σηµαντικής ζηµίας που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

Άλλοι παράγοντες

(92) Η Επιτροπή εξέτασε επίσης κατά πόσον άλλοι παράγοντες
πλην των προαναφεροµένων µπορούν να έχουν συµβάλει
στη ζηµία που έχει προκληθεί στην κοινοτική βιοµηχανία,
ειδικότερα, η ενδεχόµενη συρρίκνωση της ζήτησης, οι εξελί-
ξεις της τεχνολογίας και οι εξαγωγικές επιδόσεις και η
παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(93) Όσον αφορά την εξέλιξη της ζήτησης, η φαινοµένη κατα-
νάλωση εξαρτηµάτων σωληνώσεων αυξήθηκε αρχικά από το
1996 έως το 1998, αλλά στη συνέχεια σηµείωσε απότοµη
πτώση. Η µείωση της ζήτησης από το 1998 πιθανόν να
συνέβαλε στην αύξηση του ανταγωνισµού και να προκάλεσε
κάµψη των τιµών. Ωστόσο, εάν δεν υπήρχε πίεση στις τιµές
εξαιτίας των εισαγωγών µε ντάµπινγκ, η µείωση των τιµών
και της αποδοτικότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
δεν θα ήταν τόσο εµφανής.

(94) Όσον αφορά τις εξελίξεις στην τεχνολογία και την παραγω-
γικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ο τελευταίος
πραγµατοποίησε σηµαντικές επενδύσεις προκειµένου να
διατηρήσει την ανταγωνιστικότητά του και αύξησε την
παραγωγικότητά του.
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(95) Όσον αφορά τις εξαγωγικές επιδόσεις, κατά την περίοδο
που εξετάζεται, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε
κατά 78 % τις άµεσες πωλήσεις του στις εξαγωγικές αγορές,
στις οποίες ανταγωνίζεται επίσης τους ενδιαφερόµενους
παραγωγούς-εξαγωγείς. Οι άµεσες εξαγωγικές πωλήσεις
αντιπροσώπευαν το 25 % περίπου του συνολικού όγκου
πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την
περίοδο έρευνας. Σ’ αυτή τη βάση, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής απεδείχθη ανταγωνιστικός. Οι εξαγωγικές
δραστηριότητες δεν είναι εποµένως δυνατό να συνέβαλαν
στη ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(96) Συνήχθη εποµένως προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι εξελί-
ξεις αυτές δεν ήταν τέτοιες ώστε να διασπάσουν την αιτιώδη
συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών µε ντάµπινγκ και της
ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(97) Συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας
και Σλοβακίας έχουν προκαλέσει σηµαντική ζηµία στον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής, δεδοµένου ότι υπήρξε χρονική
σύµπτωση µεταξύ των µειώσεων των τιµών, της εφαρµογής
χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές, και της αύξησης του
µεριδίου της αγοράς των εισαγωγών µε ντάµπινγκ µε τη
µείωση του όγκου και των τιµών των πωλήσεων, της αποδο-
τικότητας και του µεριδίου αγοράς του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Επιπλέον, δεν διαπιστώθηκαν άλλοι γνωστοί
παράγοντες οι οποίοι να διασπούν την αιτιώδη συνάφεια
µεταξύ των εισαγωγών µε ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες
χώρες και της προκληθείσας ζηµίας.

Ε. ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Προκαταρκτική παρατήρηση

(98) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού, εξε-
τάστηκε κατά πόσον η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ αντι-
βαίνει στο συµφέρον της Κοινότητας ως συνόλου. Ο προσ-
διορισµός του συµφέροντος της Κοινότητας βασίστηκε σε
εκτίµηση του συµφέροντος όλων των φορέων, τουτέστιν,
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, των εισαγωγέων/
εµπόρων και των χρηστών του υπό εξέταση προϊόντος.

(99) Για να εκτιµηθούν οι πιθανές επιπτώσεις της επιβολής ή µη
επιβολής µέτρων, η Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες από όλα
τα ενδιαφερόµενα µέρη τα οποία ήταν γνωστό ότι ενδιαφέ-
ρονται ή από τα µέρη που αναγγέλθηκαν.

(100) Σ’ αυτή τη βάση, εξετάστηκε κατά πόσον, παρά τις διαπιστώ-
σεις σχετικά µε το ντάµπινγκ, την κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, και την αιτιώδη συνάφεια, υπάρχουν
επιτακτικοί λόγοι που θα οδηγούσαν στο συµπέρασµα ότι η
επιβολή µέτρων στην προκειµένη περίπτωση αντίκειται στο
συµφέρον της Κοινότητας.

2. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(101) Έχει αποδειχθεί ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είναι
βιώσιµος. Αυτό επιβεβαιώθηκε από τη θετική εξέλιξη της
οικονοµικής του κατάστασης σε εποχή κατά την οποία είχε
αποκατασταθεί ο πραγµατικός ανταγωνισµός µετά την επι-
βολή µέτρων αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές καταγωγής Κίνας
και Ταϊλάνδης. Πράγµατι, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
µπόρεσε να αυξήσει σηµαντικά τις ταµειακές ροές του και
την αποδοτικότητά του από 3,1 % το 1996, σε 5,2 % το
1997, όταν το σωρευτικό µερίδιο αγοράς των εισαγωγών µε
ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες χώρες ήταν σχετικά
χαµηλό (κάτω του 3 %).

(102) Αν επιβληθούν µέτρα, και µε τη συνεπακόλουθη επιστροφή
σε θεµιτές συνθήκες αγοράς, συµπεραίνεται ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής θα µπορέσει να αποκαταστήσει την οικο-
νοµική θέση του και να διατηρήσει τις δραστηριότητές του
στην Κοινότητα όσον αφορά το υπό εξέταση προϊόν.

3. Συµφέρον των µη συνδεδεµένων εισαγωγέων/
εµπόρων

(103) Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγια σε 65 µη συνδεδεµέ-
νους εισαγωγείς/εµπόρους. Εννέα εισαγωγείς απάντησαν στο
ερωτηµατολόγιο και οι υπηρεσίες της Επιτροπής επαλήθευ-
σαν µε επιτόπιες επισκέψεις τις απαντήσεις τριών εταιρειών.
Από τους εννέα εισαγωγείς που απάντησαν, µόνο τρεις
αντιτάχθηκαν ρητώς στην επιβολή ενδεχόµενων µέτρων. Οι
αντιρρήσεις ενός εξ αυτών βασίστηκαν στο κόστος που
συνεπάγεται η αναζήτηση νέων προµηθευτών. ∆ύο εταιρείες
ήταν αντίθετες προβάλλοντας την αιτιολογία ενδεχόµενης
απώλειας θέσεων απασχόλησης. Οι εν λόγω εισαγωγείς
ωστόσο αγοράζουν εξαρτήµατα σωληνώσεων από διάφορες
χώρες καταγωγής και έχουν επιπλέον την επιλογή να αγορά-
ζουν από παραγωγούς-εξαγωγείς στους οποίους δεν έχουν
επιβληθεί σοβαρά µέτρα ή από χώρες που δεν αφορά η
παρούσα διαδικασία, στις οποίες δεν έχουν επιβληθεί µέτρα.
Σε σύγκριση µε το συνολικό αριθµό των εισαγωγέων, οι
επιπτώσεις αυτές δεν θεωρήθηκε ότι αποτελούν λόγο µη
επιβολής προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ.

(104) ∆εκαέξι εισαγωγείς απάντησαν ότι δεν τους αφορά η διαδι-
κασία δεδοµένου ότι δεν πραγµατοποιούσαν αγορές από τις
ενδιαφερόµενες χώρες κατά την περίοδο που εξετάζεται.

(105) ∆εδοµένου ότι ορισµένες εταιρείες εισαγωγής εµπορεύονταν
επίσης εξαρτήµατα σωληνώσεων παραγόµενα στην Κοι-
νότητα, και δεδοµένου ότι λίγες εταιρείες που πραγµατο-
ποιούσαν εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες χώρες αντιτά-
χθηκαν ρητώς στην επιβολή µέτρων, σε συνδυασµό µε το
γεγονός ότι, εάν επιβληθούν µέτρα, θα υπάρχουν ακόµη
άλλοι προµηθευτές εκτός Κοινότητας στους οποίους δεν θα
έχει επιβληθεί δασµός, συµπεραίνεται ότι η επιβολή µέτρων
δεν αναµένεται να έχει σηµαντικές επιπτώσεις στους εισαγω-
γείς ή τους εµπόρους.
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4. Συµφέρον των χρηστών

(106) Οι χρήστες του υπό εξέταση προϊόντος υπάγονται κυρίως
στη βιοµηχανία πετροχηµικών προϊόντων και στις βιοµηχα-
νίες του κατασκευαστικού τοµέα. Η Επιτροπή απέστειλε
ερωτηµατολόγια σε 23 χρήστριες εταιρείες και πέντε ευρω-
παϊκές ενώσεις πιθανών χρηστών. ∆ύο ενώσεις απάντησαν
στο ερωτηµατολόγιο. Η µία απάντησε ότι δεν βλέπει την
ανάγκη παρέµβασης και η άλλη δήλωσε ότι τα µέλη της δεν
χρησιµοποίησαν το υπό εξέταση προϊόν καταγωγής των
ενδιαφερόµενων χωρών. Απάντησαν επίσης επτά χρήστριες
εταιρείες. Τρεις εξ αυτών δήλωσαν ότι δεν χρησιµοποιούν
προϊόντα καταγωγής των ενδιαφερόµενων χωρών και τέσσε-
ρις απάντησαν ότι αγοράζουν τα υλικά τους από προµηθευ-
τές στην Κοινότητα χωρίς να γνωρίζουν την καταγωγή των
προϊόντων. Καµία ένωση χρηστών ή χρήστρια εταιρεία δεν
αντιτάχθηκε στη διαδικασία.

(107) Αυτή η απουσία αντίθεσης επιβεβαιώνει ότι τα εξαρτήµατα
σωληνώσεων αντιπροσωπεύουν ένα πολύ µικρό τµήµα του
συνολικού κόστους παραγωγής των εταιρειών που χρησιµο-
ποιούν το υπό εξέταση προϊόν και ότι η επιβολή µέτρων δεν
αναµένεται να έχει σηµαντικές αρνητικές επιπτώσεις στους
χρήστες.

5. Ανταγωνισµός και στρεβλωτικές για το εµπόριο
επιπτώσεις

(108) Οι εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες χώρες αντιπροσω-
πεύουν το 53 % των συνολικών εισαγωγών εξαρτηµάτων
σωληνώσεων κατά την περίοδο έρευνας. Τα εξαρτήµατα
σωληνώσεων καταγωγής Κίνας και Ταϊλάνδης, τα οποία υπό-
κεινται σήµερα σε δασµούς αντιντάµπινγκ, αντιπροσωπεύουν
ένα επιπλέον ποσοστό 13 % των εισαγωγών. Ενώ ορισµένοι
παραγωγοί-εξαγωγείς από τις ενδιαφερόµενες χώρες µπο-
ρούν να αποσυρθούν από την κοινοτική αγορά, είναι εύλογο
να υποτεθεί ότι οι περισσότεροι από αυτούς θα εξακολουθή-
σουν να προµηθεύουν εξαρτήµατα σωληνώσεων σε µη
ζηµιογόνες τιµές. Επιπλέον, εάν εξαλειφθεί το ζηµιογόνο
ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες χώρες, η αγορά της Κοι-
νότητας θα γίνει πιο ελκυστική για άλλους προµηθευτές.

(109) Η συνεχής ανάγκη για εισαγωγές θα οδηγήσει στο να παρα-
µείνουν ή να µπουν στην αγορά ορισµένοι ανταγωνιστές των
κοινοτικών παραγωγών. Μαζί µε τους κοινοτικούς παραγω-
γούς, θα εξασφαλίζουν την δυνατότητα επιλογής για τους
χρήστες µεταξύ διαφόρων και ανταγωνιστικών προµηθευτών
του υπό εξέταση προϊόντος.

(110) Για τους λόγους αυτούς, συνάγεται προσωρινά το συµπέρα-
σµα ότι δεν υπάρχουν λόγοι για να έχει η επιβολή των
προτεινόµενων δασµών αντιντάµπινγκ σηµαντικές επιπτώσεις
στον ανταγωνισµό. Αντιθέτως, θα εξουδετερώσει τις
στρεβλωτικές για το εµπόριο συνέπειες του ζηµιογόνου ντά-
µπινγκ.

6. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας

(111) Με βάση τους ανωτέρω λόγους, συνάγεται προσωρινά το
συµπέρασµα ότι δεν θεωρείται πιθανό ότι οι ενδεχόµενες
επιπτώσεις στους εισαγωγείς και στις χρήστριες βιοµηχανίες
θα εξουδετερώσουν τη θετική επίδραση των µέτρων κατά
του ζηµιογόνου ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής. Ως εκ τούτου, δεν υπάρχουν αποχρώντες λόγοι
να µην επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις
εισαγωγές καταγωγής των χωρών οι οποίες όπως διαπιστώ-
θηκε ασκούσαν ζηµιογόνες πρακτικές ντάµπινγκ.

ΣΤ. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(112) Λαµβανοµένων υπόψη των συµπερασµάτων για την πρα-
κτική ντάµπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το
συµφέρον της Κοινότητας, θεωρείται απαραίτητο να
ληφθούν προσωρινά µέτρα αντιντάµπινγκ ώστε να αποφευ-
χθεί η πρόκληση περαιτέρω ζηµίας στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ. Για τον προσδιορισµό του επιπέδου του δασµού,
ελήφθησαν υπόψη τα περιθώρια ντάµπινγκ που διαπιστώθη-
καν και το ποσό του δασµού που είναι απαραίτητο για την
εξάλειψη της ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής.

(113) Για να καθοριστεί το επίπεδο του δασµού που απαιτείται για
την εξουδετέρωση της ζηµίας που έχει προκληθεί από το
ντάµπινγκ, υπολογίστηκαν τα περιθώρια της ζηµίας. Η ανα-
γκαία αύξηση της τιµής καθορίστηκε µε βάση τη σύγκριση
της µέσης σταθµισµένης τιµής εισαγωγής και της µη ζηµιο-
γόνου τιµής του υπό εξέταση προϊόντος που πωλείται από
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην αγορά της Κοινότη-
τας.

(114) Η µη ζηµιογόνος τιµή υπολογίστηκε µε βάση τις πραγµατι-
κές τιµές πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
αφού προσαρµόστηκαν στο χαµηλότερο σηµείο απόδοσης,
και εν συνεχεία µε την προσθήκη περιθωρίου κέρδους που
θεωρείται εύλογο να πραγµατοποιηθεί όταν δεν ασκείται το
ζηµιογόνο ντάµπινγκ. Το περιθώριο κέρδους που χρησιµο-
ποιήθηκε για τον υπολογισµό αυτό ήταν 5 % του κύκλου
εργασιών, δεδοµένου ότι το επίπεδο αυτό επετεύχθη το
1997, όταν ίσχυαν µέτρα κατά της Κίνας, της Κροατίας και
της Ταϊλάνδης, και το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών από
τις ενδιαφερόµενες χώρες ήταν ακόµη σχετικά χαµηλό.

(115) Η διαφορά που απορρέει από τη σύγκριση µεταξύ της µέσης
σταθµισµένης τιµής εισαγωγής και της µη ζηµιογόνου τιµής
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, εκφράστηκε εν συνεχεία
ως ποσοστό της συνολικής αξίας εισαγωγής cif.
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Χώρα Εταιρεία
Προσωρινός δασµός

%

2. Προσωρινά µέτρα

(116) Με βάση τα ανωτέρω, θεωρείται ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού,
πρέπει να επιβληθεί προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ όσον αφορά την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Μαλαισία,
τη Ρωσία, τη ∆ηµοκρατία της Κορέας και τη Σλοβακία. Ο εν λόγω δασµός πρέπει να επιβληθεί στο επίπεδο
των περιθωρίων ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν µε εξαίρεση τη ∆ηµοκρατία της Κορέας και τη Zeleziarne
Podbrezova a.s., για τις οποίες διαπιστώθηκε ότι το περιθώριο ζηµίας ήταν χαµηλότερο από το περιθώριο
ντάµπινγκ.

(117) Στο πλαίσιο των ανωτέρω, οι προσωρινοί δασµοί είναι οι εξής:

Τσεχική ∆ηµοκρατία Mavet as 17,6

Άλλες 22,4

Μαλαισία Anggerik Laksana Sdn Bhd 59,2

Άλλες 75,0

Ρωσία Όλες οι εταιρείες 43,3

Κορέα Όλες οι εταιρείες 41,0

Σλοβακία Zeleziarne Podbrezova as 2,3

Άλλες 7,7

3. Αναλήψεις υποχρεώσεων

(118) Παραγωγός-εξαγωγέας της Σλοβακίας πρότεινε αναλήψεις υποχρεώσεων ως προς τις τιµές σύµφωνα µε το
άρθρο 8 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι αναλήψεις υποχρεώσεων
µπορούν να γίνουν αποδεκτές εφόσον η εταιρεία συµφώνησε να πωλήσει το υπό εξέταση προϊόν τουλάχι-
στον σε τιµές που επιτρέπουν την εξάλειψη της ζηµιογόνου επίδρασης της πρακτικής ντάµπινγκ. Επιπλέον,
οι τακτικές και λεπτοµερείς εκθέσεις που ανέλαβε να υποβάλλει η εταιρεία στην Επιτροπή θα επιτρέπουν
αποτελεσµατικό έλεγχο. Επίσης, η εταιρεία παράγει και πωλεί κατ’ αποκλειστικότητα το υπό εξέταση προϊόν
και ως εκ τούτου, ο κίνδυνος καταστρατήγησης των αναλήψεων υποχρεώσεων είναι περιορισµένος.

(119) Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική τήρηση και παρακολούθηση των αναλήψεων υποχρεώσεων, όταν
υποβάλλεται στις αρµόδιες τελωνειακές αρχές αίτηση θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία σύµφωνα µε τις
αναλήψεις υποχρεώσεων, η απαλλαγή από το δασµό αντιντάµπινγκ υπόκειται στην προσκόµιση εµπορικού
τιµολογίου το οποίο θα περιλαµβάνει τουλάχιστον τα στοιχεία που απαριθµούνται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού. Τα στοιχεία αυτά είναι επίσης απαραίτητα για να επιτραπεί στις τελωνειακές αρχές
να επαληθεύουν µε ικανοποιητική ακρίβεια ότι οι αποστολές αντιστοιχούν στα εµπορικά έγγραφα και ότι
καλύπτονται από ανάληψη υποχρέωσης. Στην περίπτωση που δεν προσκοµίζεται το έγγραφο αυτό ή δεν
αντιστοιχεί στο υπό εξέταση προϊόν όπως προσκοµίζεται στο τελωνείο, καταβάλλεται ο κατάλληλος δασµός
αντιντάµπινγκ.

(120) Σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλησης της ανάληψης υποχρέωσης, µπορεί να επιβληθεί δασµός αντιντά-
µπινγκ, δυνάµει του άρθρου 8 παράγραφοι 9 και 10 του βασικού κανονισµού,

Ζ. ΤΕΛΙΚΗ ∆ΙΑΤΑΞΗ

(121) Για λόγους ορθής διαχείρισης, θα πρέπει να καθοριστεί περίοδος εντός της οποίας τα ενδιαφερόµενα µέρη,
τα οποία δήλωσαν ενδιαφέρον εντός της προθεσµίας που ορίζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη της
διαδικασίας, µπορούν να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση. Επιπλέον,
πρέπει να αναφερθεί ότι τα συµπεράσµατα όσον αφορά την επιβολή δασµών, που διατυπώνονται για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού, είναι προσωρινά και ενδέχεται να επανεξεταστούν για την ενδεχόµενη
επιβολή οριστικού δασµού,
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Χώρα Εταιρεία
Προσωρινός δασµός
αντιντάµπινγκ

(%)

Πρόσθετος κωδικός
Taric

Χώρα Εταιρεία
Πρόσθετος κωδικός

Taric

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων (µε εξαίρεση τα
χυτά, τους συζευκτήρες και τους συζευκτήρες µε βόλτες), από σίδηρο ή χάλυβα (µη συµπεριλαµβανοµένου του
ανοξείδωτου χάλυβα), µε µέγιστη εξωτερική διάµετρο µη υπερβαίνουσα τα 609,6 mm, από αυτά που χρησιµο-
ποιούνται για συγκόλληση κατ’ άκρον ή για άλλους σκοπούς, τα οποία υπάγονται επί του παρόντος στους
κωδικούς ΣΟ ex 7307 93 11 (κωδικός Taric 7307 93 11*91 και 7307 93 11*99), ex 7307 93 19 (κωδικός
Taric 7307 93 19*91 και 7307 93 19*99), ex 7307 99 30 (κωδικός Taric 7307 99 30*92 και
7307 99 30*98) και ex 7307 99 90 (κωδικός Taric 7307 99 90*92 και 7307 99 90*98), καταγωγής Τσε-
χικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Σλοβακίας.

2. Ο προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της
Κοινότητας», πριν από την επιβολή δασµού, για τα προϊόντα που παράγονται από τις ακόλουθες εταιρείες, είναι ο
ακόλουθος:

Τσεχική ∆ηµοκρατία Mavet as, Trebic 17,6 A323

Όλες οι άλλες εταιρείες 22,4 A999

Μαλαισία Anggerik Laksana Sdn Bhd, Selangor Darul
Ehsan

59,2 A324

Όλες οι άλλες εταιρείες 75,0 A999

Ρωσία Όλες οι εταιρείες 43,3

∆ηµοκρατία της Κορέας Όλες οι εταιρείες 41,0

Σλοβακία Zeleziarne Podbrezova as, Podbrezova 2,3 A325

Όλες οι άλλες εταιρείες 7,7 A999

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, ο προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ δεν εφαρµόζεται στις εισαγωγές
που τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία σύµφωνα µε το άρθρο 2.

4. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα του προϊόντος που αναφέρεται στην παράγραφο 1,
υπόκειται στην παροχή εγγύησης, που ισοδυναµεί µε το ποσό του προσωρινού δασµού.

5. Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους δασµούς.

Άρθρο 2

1. Οι αναλήψεις υποχρεώσεων που προτείνει η ακόλουθη εταιρεία σε σχέση µε την παρούσα διαδικασία
αντιντάµπινγκ γίνονται αποδεκτές. Οι εισαγωγές οι οποίες διασαφίζονται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στο
πλαίσιο του ακόλουθου πρόσθετου κωδικού Taric, που παράγονται και εξάγονται απευθείας (δηλαδή αποστέλλο-
νται και τιµολογούνται) από την εν λόγω εταιρεία σε εταιρεία στην Κοινότητα η οποία ενεργεί ως εισαγωγέας,
εξαιρούνται από το δασµό αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται µε το άρθρο 1 υπό τον όρο ότι εισάγονται σύµφωνα µε
την παράγραφο 2.

Σλοβακία Bohus sro, Nálepkova 310, 976 45 Hronec A329

2. Οι εισαγωγές που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εξαιρούνται από το δασµό αντιντάµπινγκ υπό τον όρο
ότι:

α) εµπορικό τιµολόγιο που περιέχει τουλάχιστον τα στοιχεία που παρατίθενται στο παράρτηµα προσκοµίζεται στις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών κατά την υποβολή της διασάφησης για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία και

β) τα εµπορεύµατα που δηλώνονται και προσκοµίζονται στα τελωνεία αντιστοιχούν ακριβώς στην περιγραφή του
εµπορικού τιµολογίου.
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Άρθρο 3

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 20 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, τα ενδιαφερόµενα
µέρη δύνανται να ζητήσουν να ενηµερωθούν για τα πραγµατικά περιστατικά και τις εκτιµήσεις, βάσει των οποίων
θεσπίστηκε ο παρών κανονισµός, να παραθέσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση από την
Επιτροπή εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού.

2. Σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 384/96, τα ενδιαφερόµενα µέρη
δύνανται να ζητήσουν ακρόαση όσον αφορά την ανάλυση του συµφέροντος της Κοινότητας και να υποβάλλουν
παρατηρήσεις σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία ενάρξεως
ισχύος του.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Το άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού εφαρµόζεται για διάστηµα έξι µηνών.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα ακόλουθα στοιχεία αναφέρονται στο εµπορικό τιµολόγιο που συνοδεύει τις πωλήσεις εξαρτηµάτων σωληνώσεων της εταιρείας
στην Κοινότητα, οι οποίες αποτελούν αντικείµενο ανάληψης υποχρέωσης.

1. Τίτλος «ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΤΙΜΟΛΟΓΙΟ ΠΟΥ ΣΥΝΟ∆ΕΥΕΙ ΤΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΑΝΑΛΗΨΗ ΥΠΟΧΡΕ-
ΩΣΗΣ».

2. Επωνυµία της εταιρείας που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 η οποία εκδίδει το εµπορικό τιµολόγιο.

3. Αριθµός του εµπορικού τιµολογίου.

4. Ηµεροµηνία εκδόσεως του εµπορικού τιµολογίου.

5. Πρόσθετος κωδικός Taric βάσει του οποίου γίνεται ο εκτελωνισµός των εµπορευµάτων που αναγράφονται στο τιµολόγιο, στα
σύνορα της Κοινότητας.

6. Ακριβής περιγραφή των προϊόντων στην οποία περιλαµβάνονται και τα ακόλουθα:
— ο κωδικός αναφοράς του προϊόντος (PCN),
— η περιγραφή των εµπορευµάτων όπως αντιστοιχούν στον PCN (π.χ., «PCN 1 …», «PCN 2 …»),
— ο εταιρικός κωδικός προϊόντος (CPC), (εφόσον ισχύει),
— ο κωδικός ΣΟ,
— η ποσότητα (σε τόνους και τεµάχια).

7. Περιγραφή των όρων πώλησης, στην οποία περιλαµβάνονται τα ακόλουθα:
— η τιµή ανά τόνο και τεµάχιο,
— οι ισχύοντες όροι πληρωµής,
— οι ισχύοντες όροι παράδοσης,
— οι συνολικές εκπτώσεις και µειώσεις.

8. Επωνυµία της εταιρείας που ενεργεί ως εισαγωγέας για την οποία εκδίδεται το τιµολόγιο απευθείας από την εταιρεία.

9. Ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το τιµολόγιο που αντιστοιχεί στην ανάληψη υποχρέωσης και η
ακόλουθη δήλωση υπογεγραµµένη:

«Ο υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση για άµεση εξαγωγή από [εταιρεία] στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των εµπορευ-
µάτων που καλύπτονται από το παρόν τιµολόγιο, πραγµατοποιείται στο πλαίσιο και µε τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης
που προτάθηκε από [εταιρεία], και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 358/2002.
∆ηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ορθά.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε τον διακανονισµό όλων των ειδικών δανείων των λιγότερο ανεπτυγµένων υπερχρεωµένων
φτωχών χωρών ΑΚΕ, τα οποία εναποµένουν µετά την πλήρη εφαρµογή των µηχανισµών ελάφρυνσης του

χρέους των υπερχρεωµένων φτωχών χωρών

(2002/168/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ που υπογράφηκε στο Κοτο-
νού στις 23 Ιουνίου 2000, όπως τέθηκε σε πρόωρη εφαρµογή µε
την απόφαση αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου των Υπουργών
ΑΚΕ-ΕΚ,

την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τροποποιήθηκε από τη
συµφωνία που υπογράφηκε στον Μαυρίκιο στις 4 Νοεµβρίου
1995, και ιδιαίτερα το άρθρο 282 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι χώρες ΑΚΕ έχουν συστηµατικά και επανειληµµένως
ζητήσει περισσότερο φιλόδοξες πρωτοβουλίες για να µειώ-
σουν το εξωτερικό τους χρέος και, ειδικά, για 100 %
κατάργηση του δηµοσίου χρέους τους.

(2) Στη διάσκεψη κορυφής της οµάδας των 7 στην Κολωνία,
τον Ιούνιο του 1999, οι υπουργοί ενέκριναν µία ενισχυµένη
πρωτοβουλία για την παροχή ταχύτερης, µεγαλύτερης και
ευρύτερης ελάφρυνσης του χρέους. Ως αποτέλεσµα των
προτεινόµενων βελτιώσεων, η Κοινότητα αποφάσισε µία
σηµαντική συνεισφορά της ΕΚ στην πρωτοβουλία για τις
υπερχρεωµένες φτωχές χώρες («ΥΦΧ»), τόσο ως πιστωτής
[320 εκατ. ευρώ και το υπόλοιπο ποσό των 40 εκατ. ευρώ
που είχαν προηγουµένως διατεθεί από το Ευρωπαϊκό Ταµείο
Ανάπτυξης («ΕΤΑ»)], όσο και ως χορηγός (µέχρι 680 εκατ.
ευρώ από το ΕΤΑ και 54 εκατ. ευρώ από τον κοινοτικό
προϋπολογισµό).

(3) Αν και χορηγείται σηµαντική ελάφρυνση του χρέους στο
πλαίσιο της πρωτοβουλίας για τις ΥΦΧ, ούτως ώστε να
καταστεί βιώσιµο το επίπεδο της δανειοδοτικής επιβά-
ρυνσης, πρόσθετοι πόροι για τις υπερχρεωµένες λιγότερο
ανεπτυγµένες χώρες («ΛΑΧ») ΑΚΕ θα προωθήσουν την ανά-
πτυξη καθώς και την καταπολέµηση της φτώχειας.

(4) Τα ειδικά δάνεια, τα οποία είναι προνοµιακά µακροπρόθε-
σµα δάνεια που έχουν καθορισθεί και έχουν χορηγηθεί βάσει
της πρώτης και της τρίτης σύµβασης Λοµέ στις χώρες ΑΚΕ,
δεν χρησιµοποιούνται πλέον από την έναρξη ισχύος της
τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ.

(5) Η τρέχουσα συµµετοχή της Κοινότητας στην ενισχυµένη
πρωτοβουλία για τις ΥΦΧ, λαµβάνει υπόψη την ανάληψη
κινδύνων τόσον όσον αφορά τα ειδικά δάνεια, όσο και τα
επιχειρηµατικά κεφάλαια, άλλά απαιτεί από τις ΥΦΧ να
χρησιµοποιούν τους βάσει της πρωτοβουλίας παρεχόµενους
από την Κοινότητα πόρους, πρώτα για να εξοφλήσουν το
χρέος οιουδήποτε εκκρεµούντος ειδικού δανείου πριν αρχί-
σουν να εξοφλούν τα επιχειρηµατικά κεφάλαια.

(6) Μολονότι ο πρότυπος µηχανισµός ελάφρυνσης του χρέους
των ΥΦΧ αφορά τα δάνεια επιχειρηµατικών κεφαλαίων, δεν
τα αφορά η συµπληρωµατική πρωτοβουλία ΛΑΧ (βλέπε
ενδεικτικό πίνακα του προσαρτήµατος).

(7) Σε πολλές ΛΑΧ των χωρών ΑΚΕ, ένας τέτοιος πρότυπος
µηχανισµός ελάφρυνσης του χρέους των ΥΦΧ επαρκεί για
τον διακανονισµό όλων των ειδικών δανείων, όµως αυτό δεν
ισχύει για ορισµένες χώρες.

(8) Ο διακανονισµός όλων των ειδικών δανείων των ΛΑΧ των
ΥΦΧ των χωρών ΑΚΕ, τα οποία θα εναποµείνουν µετά την
πλήρη εφαρµογή του κανονικού µηχανισµού ΥΦΧ, θα κοστί-
σει περίπου 55-60 εκατοµµ. ευρώ, τα οποία θα προστεθούν
στο υπολογιζόµενο συνολικό κόστος της ήδη αποφασισθεί-
σας συνεισφοράς της Κοινότητας ως πιστωτή (από τα οποία
έχουν δεσµευτεί 320 + 40 εκατ. ευρώ για τις πρώτες χώρες
που πληρούν τις απαραίτητες προϋποθέσεις). Εάν το συνο-
λικό κόστος του συµπληρωµατικού διακανονισµού υπερβεί
τα 60 εκατ. ευρώ, θα πρέπει να ληφθούν τα απαραίτητα
µέτρα για την παροχή της κατάλληλης χρηµατοδότησης από
τους πόρους του ΕΤΑ.

(9) Μια τέτοια απόφαση θα επιτρέψει σε όλες τις ΛΑΧ των
χωρών ΑΚΕ που πρόκειται να αποφασίσουν, να επωφελη-
θούν αµέσως από το συνολικό διακανονισµό της εξυπη-
ρέτησης του χρέους που συνδέεται µε ειδικά δάνεια, εφόσον
δεν τους αφορούν τα άρθρα 96 και 97 της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ.

(10) Η χρηµατοδότηση µιας τέτοιας περαιτέρω πρωτοβουλίας θα
πρέπει να χρησιµοποιήσει τους µηχανισµούς που διέπουν
την κοινοτική συµµετοχή στην πρωτοβουλία των ΥΦΧ ως
πιστωτή,
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Κάθε λιγότερο ανεπτυγµένη χώρα ΑΚΕ που φθάνει το σηµείο
λήψης απόφασης βάσει της πρωτοβουλίας για τις ΥΦΧ, θα απο-
λαύει προσωρινής κοινοτικής ελάφρυνσης του χρέους της που
καλύπτει τουλάχιστον τη συνολική εξυπηρέτηση του χρέους σχε-
τικά µε τα ειδικά δάνεια. Μετά το σηµείο περάτωσης, η Κοινότητα
θα προβεί στον διακανονισµό όλων των ειδικών δανείων προς τις
λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες ΑΚΕ, που έχουν επιλεγεί στο πλαίσιο
της πρωτοβουλίας για τις ΥΦΧ, τα οποία εναποµένουν µετά την
πλήρη εφαρµογή των υπαρχόντων ενισχυµένων µηχανισµών υπέρ
των ΥΦΧ. Εν τούτοις, η Κοινότητα θα παραµείνει πιστωτής αυτών
των απαιτήσεων επιχειρηµατικών κεφαλαίων που θα παραµείνουν
στην ενισχυµένη πρωτοβουλία ΥΦΧ µετά την πλήρη εφαρµογή των
πρότυπων µηχανισµών ελάφρυνσης του χρέους.

Άρθρο 2

Η πρόσθετη ελάφρυνση που ορίζεται στο άρθρο 1, θα δοθεί σε µία
δόση 60 εκατ. ευρώ, από τους πόρους του 8ου ΕΤΑ ή προηγού-
µενων ΕΤΑ ή, µετά την έναρξη ισχύος του, από το 9ο ΕΤΑ, στο
πιστωτικό ταµείο της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων (ΕΤΕ) που
προορίζεται για τη χρηµατοδότηση της κοινοτικής συνεισφοράς
στην πρωτοβουλία για τις ΥΦΧ ως πιστωτή. Το ποσό αυτό θα
προορίζεται αποκλειστικά για τους διακανονισµούς των πρόσθετων
ειδικών δανείων των ΛΑΧ των χωρών ΑΚΕ και θα έχει, συνεπώς,
ειδική µεταχείριση στο πλαίσιο του πιστωτικού ταµείου της ΕΤΕ.

Άρθρο 3

Η εφαρµογή αυτής της ειδικής ενισχυµένης ελάφρυνσης του
χρέους θα ενσωµατωθεί, µε τον τρόπο αυτόν, στον µηχανισµό που
διέπει την ισχύουσα συνεισφορά της Κοινότητας ως πιστωτή, στην
πρωτοβουλία για τις ΥΦΧ, όπως καθορίζεται στην χρηµατοδοτική

συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των χωρών ΑΚΕ. Για τις λιγότερο ανεπτυγµένες ΥΦΧ των χωρών
ΑΚΕ, εφαρµόζονται οι πρότυπες διαδικασίες υπέρ των ΥΦΧ, µε
έναν κοινό συντελεστή µείωσης που θα επιτρέψει, τουλάχιστον, τον
πλήρη διακανονισµό όλων των ειδικών δανείων: στην περίπτωση
που ο κοινός συντελεστής µείωσης των ΥΦΧ είναι επαρκής για τον
σκοπό αυτόν, δεν θα επέλθει καµία αλλαγή· στην αντίθετη
περίπτωση, η Επιτροπή θα παρέχει, µονοµερώς, πρόσθετη ελά-
φρυνση για να επιτύχει τον εν λόγω πλήρη διακανονισµό.

Άρθρο 4

Στην περίπτωση που δεν χρησιµοποιηθούν πλήρως, τα 60 εκατ.
ευρώ, οι υπολειπόµενοι πόροι θα χρησιµοποιηθούν για να χρηµατο-
δοτήσουν την κοινοτική «πρότυπη» ελάφρυνση του χρέους των
ΥΦΧ, στα πλαίσια της απόφασης ΑΚΕ-ΕΚ για την κοινοτική συνει-
σφορά ως πιστωτή µέσω του πιστωτικού ταµείου της ΕΤΕ που
προορίζεται να την χρηµατοδοτήσει.

Άρθρο 5

Καλείται η Επιτροπή να λάβει τα απαραίτητα µέτρα για την εφαρ-
µογή της παρούσας απόφασης, η οποία θα αρχίσει να ισχύει την
ηµέρα της έγκρισής της.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2001.

Ο Πρόεδρος της Επιτροπής Πρέσβεων
ΑΚΕ-ΕΚ κατ’ εντολή, για το Συµβούλιο

Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ

F. van DAELE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

TABLEAU ESTIMATIF

Coût indicatif d’une annulation des prêts spéciaux restant après application de l’initiative PPTE pour les ACP PMA

(sur la base des données de février 2000, avec un taux d’actualisation de 4,5 %)

Angola 1,68 0,00 0,00 1,68

Bénin 10,26 1,59 1,34 0,25 8,67

Burkina Faso 26,17 6,93 11,41 14,76

Burundi 32,30 23,51 25,29 7,01

Cameroun 69,37 44,51 13,87 55,49

République centrafricaine 10,57 2,60 4,89 5,67

Tchad 5,82 3,60 1,26 2,34 2,22

Congo 31,03 21,38 16,76 14,27

République démocratique du Congo 90,59 63,17 54,08 9,09 27,42

Côte d’Ivoire 125,78 38,51 26,54 99,24

Éthiopie 48,20 18,25 18,46 29,74

Ghana 88,34 18,42 0,00 88,34

Guinée 107,84 35,12 36,45 71,39

Guinée-Bissau 5,37 0,00 4,56 0,81

Guinée équatoriale 3,35 0,00 0,00 3,35

Guyana 29,32 23,07 15,71 7,36 6,24

Kenya 196,30 51,45 0,00 196,30

Madagascar 30,10 16,97 7,71 9,26 13,13

Malawi 60,52 17,42 27,78 32,74

Mali 39,17 14,74 14,92 24,25

Mauritanie 52,83 15,69 24,56 28,26

Mozambique 30,36 3,24 21,92 8,44

Niger 21,14 13,05 8,50 4,55 8,09

Rwanda 23,41 13,89 17,25 6,16

São Tomé 0,94 0,00 0,89 0,05

Sénégal 65,01 37,30 5,07 [p.m. (2) 32,23] 59,94
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Sierra Leone 22,08 9,75 14,95 7,13

Tanzanie 49,82 22,94 29,24 20,57

Togo 20,80 14,48 3,35 11,14 6,32

Ouganda 29,96 0,00 16,00 13,96

Zambie 93,64 80,30 68,08 12,22 13,34

Liberia 3,85 3,31 3,85 0,00

Somalie 8,02 0,00 7,70 0,32

Soudan 28,24 7,88 28,24 0,00

Total 1 462,15 623,06 530,64 56,20 875,30

(1) Ce coût a partiellement été couvert, pour les premiers pays qui se qualifieront dans le cadre de l’initiative, à travers la décision du Conseil conjoint ACP-CE du 8 décembre 1999 (doc ACP-CE 2167/1999).
(2) Le Sénégal n’est pas encore formellement un «pays moins avancé», mais devrait très prochainement intégrer officiellement ce groupe. Le coût lié à ce pays est donc indiqué pour mémoire.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2001

όσον αφορά τη χορήγηση πόρων στη Σοµαλία από το όγδοο και ένατο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης

(2002/169/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη:

την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, η οποία υπογράφηκε στη Λοµέ στις
15 ∆εκεµβρίου 1989, όπως τροποποιήθηκε από τη συµφωνία που
υπογράφηκε στον Μαυρίκιο, στις 4 Νοεµβρίου 1995,

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ που υπογράφηκε στις 23
Ιουνίου 2000 στο Κοτονού, και ιδίως το άρθρο 93 παρά
γραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση αριθ. 1/2000 (1), το Συµβούλιο Υπουργών
ΑΚΕ-ΕΚ θέσπισε µεταβατικά µέτρα για την περίοδο από τις
2 Αυγούστου 2000 µέχρι την έναρξη ισχύος της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, προβλέποντας την επίσπευση της
εφαρµογής ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας εταιρικής
σχέσης καθώς και τη συνεχή εφαρµογή ορισµένων διατάξεων
της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ.

(2) Για να εξασφαλιστεί η συνέχιση της στήριξης του πληθυ-
σµού της Σοµαλίας, είναι σκόπιµο να χορηγηθούν πόροι για
το σκοπό αυτό. Το άρθρο 93 παράγραφος 6 της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που τέθηκε σε έγκαιρη εφαρµογή
µε την απόφαση αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου Υπουργών
ΑΚΕ-ΕΚ, προβλέπει ότι µπορεί να χορηγηθεί ειδική στήριξη
στα κράτη ΑΚΕ που ήταν µέλη προηγούµενων συµβάσεων
ΑΚΕ-ΕΚ και τα οποία, ελλείψει κανονικά συσταθέντων κρα-
τικών θεσµικών οργάνων, δεν ήταν σε θέση να υπογράψουν
ή να επικυρώσουν τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ.
Αυτή η διάταξη ισχύει για τη Σοµαλία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ένα ποσό 50 εκατ. ευρώ θα ληφθεί από τους µη χρησιµοποιηθέ-
ντες πόρους που εναποµένουν από το όγδοο ΕΤΑ για χρηµατοδο-
τική και τεχνική συνεργασία υπέρ της Σοµαλίας. Σύµφωνα µε το
άρθρο 93 παράγραφος 6 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ,
αυτή η στήριξη µπορεί να αφορά τη δηµιουργία θεσµών και τις
δραστηριότητες οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης, λαµβανο-
µένων ιδίως υπόψη των αναγκών των πιο ευάλωτων στρωµάτων του
πληθυσµού. Ο κύριος διατάκτης του ΕΤΑ θα αναλάβει καθήκοντα
εθνικού διατάκτη για τον προγραµµατισµό και την εφαρµογή αυτής
της χορήγησης.

Άρθρο 2

Μετά την έναρξη ισχύος του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, θα χορηγηθεί ποσό 149
εκατ. ευρώ για χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία υπέρ της
Σοµαλίας, από το µακροπρόθεσµο αναπτυξιακό κονδύλιο που ανα-
φέρεται στο άρθρο 3 στοιχείο α) του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλ-
λου. Σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 6 της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, αυτή η στήριξη µπορεί να αφορά τη
δηµιουργία θεσµών και τις δραστηριότητες οικονοµικής και κοινω-
νικής ανάπτυξης, λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των αναγκών των πιο
ευάλωτων στρωµάτων του πληθυσµού. Ο κύριος διατάκτης του
ΕΤΑ θα αναλάβει καθήκοντα εθνικού διατάκτη για τον προγραµµα-
τισµό και την εφαρµογή αυτής της χορήγησης. Αν η Σοµαλία, κατά
την περίοδο εφαρµογής του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, προσχωρήσει σ’ αυτή τη
συµφωνία, η τελευταία αυτή χορήγηση θα θεωρηθεί ως το κονδύ-
λιο για τη χρηµατοδοτική βοήθεια που διατίθεται στη Σοµαλία στο
πλαίσιο του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

Μέχρι την έναρξη ισχύος του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, η Σοµαλία µπορεί να
επωφεληθεί από τα σχέδια και τα προγράµµατα περιφερειακής
συνεργασίας στο πλαίσιο του όγδοου ΕΤΑ. Μετά την έναρξη
ισχύος του ιδίου χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου, η Σοµαλία µπορεί
επίσης να επωφεληθεί από τους πόρους της περιφερειακής συνερ-
γασίας από το ένατο ΕΤΑ.

Άρθρο 4

Ο κύριος διατάκτης του ΕΤΑ καλείται να λάβει τα αναγκαία µέτρα
για την εκτέλεση της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση θα τεθεί σε ισχύ κατά την ηµέρα της εγκρί-
σεώς της.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ

Ο Πρόεδρος

D. REYNDERS

(1) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΕΚ-ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗΣ
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ

της 30ής Ιανουαρίου 2002

σχετικά µε την εισαγωγή δύο κοινών δηλώσεων που αφορούν το Πριγκιπάτο της Ανδόρας και τη
∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου και σχετικά µε τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου αριθ. 4 για την έννοια
των «καταγόµενων προϊόντων» ή «προϊόντων καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας

(2002/170/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ,

Έχοντας υπόψη:

την ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα εµπορικά θέµατα
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Πρώην Γιου-
γκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου (1), εφεξής η
«ενδιάµεση συµφωνία»,

ιδίως το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 για την έννοια των
«καταγόµενων προϊόντων» ή «προϊόντων καταγωγής» και για τις
µεθόδους διοικητικής συνεργασίας της ενδιάµεσης συµφωνίας,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ενώ εκκρεµεί η θέση σε ισχύ της συµφωνίας σταθερο-
ποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Πρώην Γιου-
γκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου, που
υπεγράφη στο Λουξεµβούργο στις 9 Απριλίου 2001, µε
την απόφαση 2001/330/ΕΚ του Συµβουλίου (2), συνήφθη η
ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα εµπορικά θέµατα
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 50 της ενδιάµεσης συµφωνίας και
µετά από κοινοποίηση, στις 27 Απριλίου 2001, από αµφό-
τερες τις πλευρές, της περάτωσης των οικείων εσωτερικών
διαδικασιών, η ενδιάµεση συµφωνία καθώς και τα παραρτή-
µατα και πρωτόκολλα αυτής, περιλαµβανοµένου του πρωτο-
κόλλου αριθ. 4 σχετικά µε τον ορισµό της εννοίας των
«προϊόντων καταγωγής» και των µεθόδων διοικητικής συνερ-
γασίας, άρχισε να ισχύει την 1η Ιουνίου 2001 (3).

(3) Είναι ευκταίο να παρεµβληθεί κοινή δήλωση µετά το πρωτό-
κολλο αριθ. 4, σχετικά µε την αναγνώριση και αποδοχή από
την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας,
των προϊόντων καταγωγής της ∆ηµοκρατίας του Αγίου
Μαρίνου, ως καταγόµενων από την Κοινότητα. Η παρεµβολή
αυτής της κοινής δήλωσης αποτελεί συνήθη πρακτική στις
προτιµησιακές συµφωνίες, τις οποίες διαπραγµατεύεται η
Κοινότητα µε τρίτες χώρες και η ύπαρξη τελωνειακής
ένωσης µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του
Αγίου Μαρίνου δικαιολογεί την παρεµβολή της εν λόγω
κοινής δήλωσης.

(4) Είναι ευκταίο να παρεµβληθεί κοινή δήλωση µετά το πρωτό-
κολλο αριθ. 4, σχετικά µε την αναγνώριση και αποδοχή από
την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας,
των προϊόντων που υπάγονται στα κεφάλαια 25 ως 97
καταγωγής του Πριγκιπάτου της Ανδόρας, ως καταγόµενων
από την Κοινότητα. Η παρεµβολή αυτής της κοινής
δήλωσης αποτελεί συνήθη πρακτική στις προτιµησιακές
συµφωνίες, τις οποίες διαπραγµατεύεται η Κοινότητα µε
τρίτες χώρες και η ύπαρξη τελωνειακής ένωσης µεταξύ της
Κοινότητας και της Ανδόρας δικαιολογεί την παρεµβολή
της εν λόγω κοινής δήλωσης.

(5) Για να υπάρχει σαφήνεια, είναι επιθυµητή η διόρθωση ορι-
σµένων λαθών στο πρωτόκολλο αριθ. 4 που αφορούν
λανθασµένες αναφορές ορισµένων άρθρων σε άλλα άρθρα,
καθώς και σειράς τεχνικών λαθών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 4 για την έννοια των «καταγόµενων
προϊόντων» ή «προϊόντων καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικη-
τικής συνεργασίας της ενδιάµεσης συµφωνίας για το εµπόριο και τα
εµπορικά θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός, και
της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας αφετέ-
ρου, που εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2001, µετά από κοινο-
ποίηση της 27ης Απριλίου 2001, των δύο µερών, σχετικά µε την
ολοκλήρωση των οικείων εσωτερικών διαδικασιών, τροποποιείται ως
εξής:

1. στον «Πίνακα περιεχοµένων», τίτλος ΙΙ, η δεύτερη περίπτωση
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3 ∆ιµερής σώρευση στην Κοινότητα»,

2. στον «Πίνακα περιεχοµένων», τίτλος ΙΙ, η τρίτη περίπτωση
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 4 ∆ιµερής σώρευση στην Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας»,

3. στο άρθρο 3, ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«∆ιµερής σώρευση στην Κοινότητα»,

(1) ΕΕ L 124 της 4.5.2001, σ. 2.
(2) ΕΕ L 124 της 4.5.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ C 149 της 19.5.2001, σ. 1.
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4. η τελευταία πρόταση του άρθρου 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Τα προϊόντα αυτά δεν απαιτείται να έχουν υποστεί επαρκείς
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις, υπό τον όρο όµως ότι έχουν
υποστεί επεξεργασίες ή µεταποιήσεις πέραν αυτών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 7.»,

5. η τελευταία πρόταση του άρθρου 4 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Τα προϊόντα αυτά δεν απαιτείται να έχουν υποστεί επαρκείς
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις, υπό τον όρο όµως ότι έχουν
υποστεί επεξεργασίες ή µεταποιήσεις πέραν αυτών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 7.»,

6. στο άρθρο 17 παράγραφος 4, οι λέξεις «κράτους µέλους της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας» αντικαθίστανται από τις λέξεις:

«κράτους µέλους της Κοινότητας»

7. ∆εν αφορά το ελληνικό κείµενο.

8. Στο άρθρο 15, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Η απαγόρευση της παραγράφου 1 εφαρµόζεται σε κάθε
ρύθµιση για επιστροφή, απαλλαγή ή µη καταβολή, µερική ή
πλήρη, δασµών ή επιβαρύνσεων ισοδυνάµου αποτελέσµατος,
που επιβάλλονται στην Κοινότητα ή στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, σε ύλες που χρησιµοποι-
ήθηκαν για την κατασκευή, σε περίπτωση που αυτή η επι-
στροφή, απαλλαγή ή µη καταβολή, εφαρµόζεται ρητά ή στην
πράξη, όταν τα προϊόντα που παράγονται από τις εν λόγω
ύλες εξάγονται και όχι όταν διατίθενται στην κατανάλωση σ’
αυτές.»

9. Στο άρθρο 15, το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«7. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται από
την 1η Ιανουαρίου 2003. Οι διατάξεις της παραγράφου 6
ισχύουν µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005 και µπορούν να
αναθεωρηθούν µε κοινή συµφωνία.»

10. Στο άρθρο 30, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26 παράγραφος 3 στις
περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο
από το ευρώ, το ισόποσο των εθνικών νοµισµάτων των κρατών
µελών ή της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακε-
δονίας σε ευρώ καθορίζεται ετησίως από κάθε µια από τις
ενδιαφερόµενες χώρες.»

11. Στο άρθρο 30 παράγραφος 3 και στο άρθρο 31 παράγραφος
1, οι λέξεις «Ευρωπαϊκή Επιτροπή» αντικαθίστανται από τα
εξής:

«Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων».

12. Στο παράρτηµα ΙΙ, η τελευταία περίπτωση στη στήλη (3) της
κλάσης 1901, αντικαθίσταται από τα εξής:

«— η αξία των χρησιµοποιούµενων υλών του κεφαλαίου 17
δεν υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος».

13. Στο παράρτηµα ΙΙ, η τελευταία περίπτωση στη στήλη (3) της
κλάσης 2106, αντικαθίσταται από τα εξής:

«— η αξία των χρησιµοποιούµενων υλών του κεφαλαίου 17
δεν υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος».

14. Στο παράρτηµα ΙΙ, οι τελευταίες τρεις περιπτώσεις στη στήλη
(3), που εφαρµόζονται στην πρώτη περίπτωση της στήλης (2)
στην κλάση 5602, αντικαθίστανται από τα εξής:

«— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της κλάσης 5402,

— ίνες µη συνεχείς πολυπροπυλενίου των κλάσεων 5503 ή
5506

ή

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της κλάσης 5501,

των οποίων η αξία σε όλες τις περιπτώσεις απλού συνεχούς
νήµατος ή µη συνεχών ινών είναι κατώτερη από 9 decitex,
δύναται να χρησιµοποιηθούν εφόσον η αξία τους δεν υπερβαί-
νει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος».

15. Στο παράρτηµα ΙΙ, οι τελευταίες τρεις περιπτώσεις στη στήλη
(3), που εφαρµόζονται στην πρώτη περίπτωση της στήλης (2)
στο κεφάλαιο 57, αντικαθίστανται από τα εξής:

«— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της κλάσης 5402,

— ίνες µη συνεχείς πολυπροπυλενίου των κλάσεων 5503 ή
5506

ή

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της κλάσης 5501,

των οποίων η αξία σε όλες τις περιπτώσεις απλού συνεχούς
νήµατος ή µη συνεχών ινών, είναι κατώτερη από 9 decitex,
δύναται να χρησιµοποιηθούν εφόσον η αξία τους δεν υπερβαί-
νει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος.

Είναι όµως δυνατό να χρησιµοποιηθεί ύφασµα γιούτας ως
υπόθεµα».
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Άρθρο 2

Μετά το πρωτόκολλο αριθ. 4 προστίθενται οι κοινές δηλώσεις που ακολουθούν:

«ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ

για το Πριγκιπάτο της Ανδόρας

1. Τα προϊόντα καταγωγής Πριγκιπάτου της Ανδόρας που υπάγονται στα κεφάλαια 25 έως 97 του εναρµονι-
σµένου συστήµατος γίνονται δεκτά από την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας ως καταγωγής
Κοινότητας κατά την έννοια της παρούσας συµφωνίας.

2. Το πρωτόκολλο αριθ. 4 εφαρµόζεται τηρουµένων των αναλογιών µε σκοπό τον καθορισµό του χαρακτήρα
καταγωγής των προαναφερθέντων προϊόντων.

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ

για τη ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου

1. Τα προϊόντα καταγωγής της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου γίνονται δεκτά στην Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας ως προϊόντα καταγωγής Κοινότητας κατά την έννοια της παρούσας συµφωνίας.

2. Το πρωτόκολλο αριθ. 4 εφαρµόζεται τηρουµένων των αναλογιών µε σκοπό τον καθορισµό του χαρακτήρα
καταγωγής των προαναφερθέντων προϊόντων».

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της υιοθέτησής της και εφαρµόζεται από την πρώτη ηµέρα
του µηνός που ακολουθεί την υιοθέτησή της.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο Συνεργασίας

Ο Πρόεδρος
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Οκτωβρίου 2001

σχετικά µε τις χρηµατοδοτικές ενισχύσεις της Γερµανίας υπέρ της βιοµηχανίας άνθρακα για το χρονικό
διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3005]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/171/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα,

την απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 28ης
∆εκεµβρίου 1993, για το κοινοτικό καθεστώς παρεµβάσεων των
κρατών µελών υπέρ της βιοµηχανίας άνθρακα (1), και ιδίως το
άρθρο 9 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I
(1) Η Γερµανία κοινοποίησε στην Επιτροπή µε την επιστολή της,

της 22ας Νοεµβρίου 2000, τα χρηµατοδοτικά µέτρα που
προβλέπει να θεσπίσει για το έτος 2002 υπέρ της βιοµηχα-
νίας άνθρακα, σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 της
απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

(2) Η ισχύς της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ λήγει στις 23
Ιουλίου 2002. Η Επιτροπή είναι ως εκ τούτου µόνο σε
θέση, σύµφωνα µε τους όρους της προαναφερόµενης από-
φασης, να αποφασίσει για τη χορήγηση ενισχύσεων υπέρ της
βιοµηχανίας άνθρακα, έως τις 23 Ιουλίου 2002. Για το
λόγο αυτό, η Επιτροπή παρακάλεσε τη Γερµανία µε την
επιστολή της, της 30ής Ιανουαρίου 2001, να ορίσει για
κάθε είδος ενίσχυσης τα ποσά τα οποία επρόκειτο να
χορηγηθούν για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουα-
ρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002.

(3) Οι πληροφορίες, που είχε ζητήσει η Επιτροπή, της διαβι-
βάστηκαν µε την επιστολή της 16ης Ιουλίου 2001. Τα
ποσά των ενισχύσεων για το χρονικό διάστηµα από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002 υπολογίστηκαν από
τη Γερµανία µε βάση ένα θεωρητικό µοντέλο, στο πλαίσιο
του οποίου συνυπολογίστηκε ο αριθµός των ηµερών εξό-
ρυξης κατά το προαναφερόµενο χρονικό διάστηµα, σε ανα-
λογία προς τον αριθµό των ηµερών εξόρυξης για το έτος
2002, στο σύνολό του.

(4) Σύµφωνα µε την απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Επι-
τροπή αποφασίζει σχετικά µε τα ακόλουθα χρηµατοδοτικά
µέτρα:

α) τη λειτουργική ενίσχυση ύψους 1 917 εκατοµµυρίων
γερµανικών µάρκων (DEM), βάσει του άρθρου 3 της
απόφασης·

β) την ενίσχυση ύψους 785 εκατοµµυρίων DEM, για τη
συρρίκνωση των παραγωγικών δραστηριοτήτων, βάσει
του άρθρου 4 της απόφασης·

γ) την ενίσχυση ύψους 33 εκατοµµυρίων DEM, για να
εξακολουθήσει να απασχολείται το προσωπικό υπόγειας
εξόρυξης («Bergmannsprämie»), βάσει του άρθρου 3
της απόφασης·

δ) την ενίσχυση ύψους 1 320 εκατοµµυρίων DEM, για την
κάλυψη των έκτακτων επιβαρύνσεων, βάσει του άρθρου
5 της απόφασης.

(5) Εκτός από τα προαναφερθέντα ποσά, για το έτος 2002
προβλέπεται η χορήγηση διασταυρούµενης επιδότησης
ύψους 200 εκατοµµυρίων DEM η οποία θα προέλθει από
τις δραστηριότητες που ασκεί η επιχείρηση RAG AG στο
χώρο εκτός των ανθρακοπαραγωγικών δραστηριοτήτων
(«weißer Bereich») («λευκό πεδίο δραστηριοτήτων»). Η
υποχρέωση που έχει αναλάβει η επιχείρηση αποτελεί µέρος
της συµφωνίας η οποία είχε συναφθεί στις 13 Μαρτίου
1997 µεταξύ της οµοσπονδιακής κυβέρνησης και των
κυβερνήσεων των οµοσπονδιακών κρατιδίων της Βόρειας
Ρηνανίας Βεστφαλίας και του Σάαρ και των επιχειρήσεων
εξόρυξης άνθρακα, έπειτα από συνεννόηση µε τα εργατικά
συνδικάτα του τοµέα των εξορυκτικών δραστηριοτήτων και
του κλάδου της ηλεκτροπαραγωγής («Kohlekompromiß»)
(«Συµβιβασµός για τον άνθρακα»). Η οµοσπονδιακή
κυβέρνηση εγγυάται την καταβολή του ποσού που απαιτεί-
ται για την επίτευξη του προβλεπόµενου στόχου της δια-
σταυρούµενης επιδότησης. Για να επιτευχθεί ο σκοπός
αυτός, η επιχείρηση RAG AG καταβάλλει στην οµοσπον-
διακή κυβέρνηση κάθε εξάµηνο το 0,25 % της προαναφερό-
µενης εγγύησης. Σε περίπτωση που ενεργοποιηθεί η εν λόγω
εγγύηση, οι ενδεχόµενες πληρωµές θα πρέπει να επιστρα-
φούν από τα µελλοντικά κέρδη που θα αποκοµίσει η RAG
AG από τις δραστηριότητες που ασκεί στο «λευκό πεδίο
δραστηριοτήτων».

(6) Όπως επιβεβαίωσε η Γερµανία µε την κοινοποίησή της της
22ας Νοεµβρίου 2000, η RAG AG πρόκειται να προβεί για
το έτος 2002 σε µεταφορά ποσού ύψους 200 εκατοµµυ-
ρίων DEM από τις δραστηριότητες στο λευκό πεδίο δραστη-
ριοτήτων στον κλάδο των εξορυκτικών δραστηριοτήτων.
Στις κοινοποιήσεις της Γερµανίας δεν περιλαµβάνεται καµία
σχετική µνεία σχετικά µε το εάν πρόκειται να ζητηθεί η
ενεργοποίηση της εγγύησης που έχει συσταθεί από την
οµοσπονδιακή κυβέρνηση για την κάλυψη του προαναφερ-
θέντος ποσού. Στο ποσό δεν περιλαµβάνεται ως εκ τούτου
κανένα στοιχείο ενίσχυσης, κατά την έννοια του άρθρου 4
στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚΑΧ. Εξάλλου, η τιµή που οφεί-
λει να καταβάλει η επιχείρηση RAG AG για την εγγύηση(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1993, σ. 12.
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που έχει συσταθεί από την οµοσπονδιακή κυβέρνηση συνι-
στά την προσήκουσα αντιπαροχή για τα πιθανά ευεργετικά
οφέλη, που θα µπορούσε να αντλήσει η επιχείρηση από την
προαναφερόµενη εγγύηση.

(7) Τα µέτρα χρηµατοδότησης που έχουν προβλεφθεί από τη
Γερµανία, τα οποία απαριθµούνται στην παράγραφο 4, εµπί-
πτουν στις διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 1 της
απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ. Βάσει της διάταξης του
άρθρου 9 παράγραφος 4 της προαναφερθείσας απόφασης, η
Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να αποφανθεί για τα µέτρα
αυτά. Η Επιτροπή εξαρτά την αξιολόγηση στην οποία προ-
βαίνει από την πλευρά της από το εάν τηρούνται οι γενικό-
τεροι στόχοι και τα κριτήρια του άρθρου 2 καθώς και τα
ειδικότερα κριτήρια των άρθρων 3, 4 και 5 της προαναφε-
ρόµενης απόφασης και από το εάν τα µέτρα αυτά είναι
συµβιβάσιµα µε την εύρυθµη λειτουργία της κοινής αγοράς.
Η Επιτροπή εξετάζει περαιτέρω, βάσει του άρθρου 9 παρά-
γραφος 6 της απόφασης, κατά πόσο τα προβλεπόµενα
µέτρα εναρµονίζονται µε το πρόγραµµα εκσυγχρονισµού,
εξορθολογισµού, αναδιάρθρωσης και συρρίκνωσης των
παραγωγικών δραστηριοτήτων στη γερµανική βιοµηχανία
εξόρυξης, το οποίο είχε γίνει αποδεκτό από την Επιτροπή µε
την απόφασή της 1999/270/ΕΚΑΧ (1) και µε την απόφαση
2001/361/ΕΚΑΧ (2).

II

(8) Με το ποσό ύψους 1 917 εκατοµµυρίων DEM, που προ-
τίθεται να χορηγήσει η Γερµανία στη βιοµηχανία εξόρυξης
άνθρακα, βάσει του άρθρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/
93/ΕΚΑΧ, για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου
έως τις 23 Ιουλίου 2002, επιδιώκεται η αντιστάθµιση της
διαφοράς µεταξύ του κόστους παραγωγής και της τιµής
πώλησης η οποία συµφωνήθηκε ελεύθερα µεταξύ των αντι-
συµβαλλοµένων πλευρών για άνθρακα παρόµοιας ποιότητας
από τρίτες χώρες, λαµβανοµένων υπόψη των συνθηκών που
επικρατούν στη διεθνή αγορά.

(9) Η εν λόγω ενίσχυση προορίζεται αποκλειστικά να καλύψει
τις ζηµίες από τη λειτουργική εκµετάλλευση του παραγωγι-
κού δυναµικού, οι οποίες ανταποκρίνονται στις ρυθµίσεις
του άρθρου 2 παράγραφος 1 πρώτη υποπερίπτωση και του
άρθρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

(10) Τα µέτρα που τέθηκαν από το 1994 σε εφαρµογή για τους
σκοπούς της αναδιάρθρωσης, του εξορθολογισµού, του
εκσυγχρονισµού και της συρρίκνωσης των εξορυκτικών
δραστηριοτήτων στη βιοµηχανία άνθρακα επέτρεψαν να
σηµειωθεί πολύ µεγάλη πρόοδος στο θέµα της µείωσης του
κόστους παραγωγής κατά την εξόρυξη του άνθρακα. Στην
περίπτωση των εγκαταστάσεων παραγωγής, στις οποίες
χορηγούνται ενισχύσεις βάσει του άρθρου 3 της απόφασης
αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, το κόστος της παραγωγής µειώθηκε
σε σταθερές τιµές του 1992 κατά 15 % από το 1994 έως
το 2000. Σύµφωνα µε τις προβλέψεις το κόστος θα µειωθεί
κατά περίπου 6 % το έτος 2001, ενώ προβλέπεται να
υποχωρήσει κατά 4 % περίπου, µέσα στο 2002 (*).

(11) Η προαναφερόµενη µείωση του παραγωγικού κόστους απο-
τελεί ιδίως απόρροια της σταδιακής παύσης λειτουργίας των
λιγότερο αποδοτικών παραγωγικών µονάδων, οι οποίες δεν
πληρούσαν τα κριτήρια του άρθρου 3 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ. Σύµφωνα µε το πρόγραµµα εκσυγχρονι-

σµού, εξορθολογισµού, αναδιάρθρωσης και συρρίκνωσης
των παραγωγικών δραστηριοτήτων που είχε εγκριθεί από την
Επιτροπή µε την απόφασή της 2001/361/ΕΚΑΧ, µέσα στο
έτος 2002 προβλέπεται να συντελεστεί η συνένωση των
ορυχείων «Friedrich Heinrich/Rheinland» και «Niederberg».
Η εξόρυξη άνθρακα στη µονάδα εξόρυξης του Niederberg
θα παύσει ολοσχερώς, ενώ τα δύο εναποµένοντα κοιτάσµατα
θα ενσωµατωθούν στο ορυχείο Friedrich Heinrich/Rhein-
land. Έπειτα από τη συνένωση των ορυχείων, το παραγωγικό
δυναµικό θα µειωθεί σε περίπου 3,5 εκατοµµύρια τόννους,
πράγµα που ισοδυναµεί µε µείωση κατά περίπου 2 εκατοµ-
µύρια τόννους, έναντι του 2000. Στο ορυχείο που θα
σχηµατιστεί από τη συγχώνευση των µονάδων θα απασχολεί-
ται προσωπικό υπόγειας εξόρυξης περίπου 3 800 ατόµων,
εξέλιξη που συνεπάγεται τη µείωση κατά περίπου 1 000
θέσεις εργασίας, σε σύγκριση µε το έτος 2000.

(12) Η µείωση του παραγωγικού κόστους θα συµβάλει στη βελ-
τίωση της οικονοµικής αποδοτικότητας της γερµανικής
βιοµηχανίας εξόρυξης άνθρακα. Έστω και αν το κόστος
εξακολουθεί να παραµένει υψηλό, όπως και παλαιότερα, οι
συνεχιζόµενες προσπάθειες έδωσαν τη δυνατότητα να δια-
µορφωθεί η τάση µείωσης του κόστους της παραγωγής και
να υπάρξει σηµαντική πτώση του, γεγονός που συµβάλλει
από την πλευρά του στον περιορισµό της ασύµφορης οικο-
νοµικής αποδοτικότητας και της έλλειψης ανταγωνιστικότη-
τας της βιοµηχανίας εξόρυξης άνθρακα.

(13) Η Επιτροπή προχώρησε σε λεπτοµερή ανάλυση των
συνθηκών εξόρυξης και της οικονοµικής κατάστασης που
επικρατεί στις µεµονωµένες µονάδες παραγωγής. Έστω και
στις περιπτώσεις που εξακολουθούν να υπάρχουν ορισµένες
διαφορές µεταξύ του κόστους παραγωγής των µεµονωµένων
µονάδων εξόρυξης, η κατάσταση των µονάδων εξόρυξης,
εξεταζόµενη µεµονωµένα, δεν διαφέρει εντούτοις ουσιαστικά
από την κατάσταση και την πορεία εξέλιξης του συνολικού
κλάδου εξόρυξης άνθρακα. Τόσο οι συνθήκες, όσο και τα
πορίσµατα που συνάγονται από την ανάλυση των δεδοµένων
για το σύνολο της γερµανικής βιοµηχανίας εξόρυξης άν-
θρακα ισχύουν κατά συνέπεια µε τις ανάλογες αλλαγές και
για τις µεµονωµένες µονάδες παραγωγής.

(14) Τη στιγµή που στη συµβιβαστική συµφωνία για τον άνθρακα
του 1997 προβλεπόταν ότι για το έτος 2002 η παραγωγή
θα ανερχόταν σε 37 εκατοµµύρια τόννους ΜΙΑ (3), τα πρό-
σθετα µέτρα µείωσης των δραστηριοτήτων εξόρυξης κατά το
έτος 2002 είχαν ως αποτέλεσµα να µειωθούν οι δραστη-
ριότητες εξόρυξης άνθρακα σε ποσότητα κατώτερη των
28,5 εκατοµµυρίων τόννων ΜΙΑ.

(15) Τα µέτρα αναδιάρθρωσης που θέσπισε η Γερµανία συµβάλ-
λουν, κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 πρώτη
υποπερίπτωση της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ στην
κατάργηση των ενισχύσεων που χορηγούνται στη βιοµηχα-
νία εξόρυξης του άνθρακα.

(16) Όπως ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτη υποπε-
ρίπτωση της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Γερµανία
φροντίζει, λαµβάνοντας τα κατάλληλα µέτρα, ώστε οι ενι-
σχύσεις που χορηγούνται ανά τόννο, για κάθε µονάδα
παραγωγής, να µην υπερβαίνουν τη διαφορά µεταξύ του
κόστους παραγωγής και των προβλεπόµενων εσόδων. Εξάλ-
λου, η Γερµανία έχει δεσµευθεί βάσει του άρθρου 3 παρά-
γραφος 1 πρώτη υποπερίπτωση της προαναφερόµενης

(1) ΕΕ L 109 της 27.4.1999, σ. 14.
(2) ΕΕ L 127 της 9.5.2001, σ. 55.
(*) Η απόφαση της Επιτροπής περιλαµβάνει στοιχεία για το κόστος

παραγωγής της επιχείρησης Deutschen Steinkohle AG, τα οποία πρέπει
να αντιµετωπίζονται ως εµπιστευτικά. Αντικαταστάθηκαν από ποσοστιαία
στοιχεία — µόνο για τους σκοπούς της παρούσας δηµοσίευσης. (3) τόννος ΜΙΑ = Τόννος Μονάδας Ισοδύναµου Άνθρακα (ΜΙΑ).
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απόφασης να µεριµνήσει, ώστε το ύψος της χορηγούµενης
λειτουργικής ενίσχυσης ανά τόννο άνθρακα να µην έχει ως
αποτέλεσµα να καταβάλλονται για τον άνθρακα που προέρ-
χεται από την Κοινότητα τιµές χαµηλότερες από αυτές που
εφαρµόζονται για τον άνθρακα αντίστοιχης ποιότητας από
τρίτες χώρες.

(17) Εάν ορισµένες µονάδες του παραγωγικού δυναµικού δεν
είναι σε θέση να εκπληρώσουν τους όρους που αναφέρονται
στο άρθρο 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Γερµα-
νία πρέπει να δικαιολογήσει τις παρεκκλίσεις από τις προε-
κτιµήσεις που περιλαµβάνονται στο πρόγραµµα εκσυγχρονι-
σµού, εξορθολογισµού, αναδιάρθρωσης και συρρίκνωσης
των παραγωγικών δραστηριοτήτων, καθώς και στην επι-
σκόπηση για τα προβλεπόµενα οικονοµικά και χρηµατοδο-
τικά µεγέθη, που είχαν υποβληθεί στην Επιτροπή, τη στιγµή
της κοινοποίησης των ενισχύσεων για το έτος 2002. Εάν
αυτό είναι αναγκαίο, η Γερµανία θα προτείνει από τη δική
της πλευρά στην Επιτροπή τα προσήκοντα διορθωτικά µέτρα
που πρέπει να ληφθούν και ιδίως τα συµπληρωµατικά µέτρα
που θα οδηγήσουν στη µείωση του παραγωγικού δυναµι-
κού.

(18) Με βάση τις πληροφορίες που υπέβαλε η Γερµανία και
λαµβανοµένων υπόψη των υποχρεώσεων που ανέλαβε
σύµφωνα µε τα σηµεία 36 έως 44 του αιτιολογικού της
παρούσας απόφασης, οι λειτουργικές ενισχύσεις που προ-
βλέπεται να χορηγηθούν κατά το χρονικό διάστηµα από την
1η Ιανουαρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002 είναι συµβιβάσιµες
µε τις διατάξεις της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ και
ιδίως µε τα άρθρα 2 και 3 αυτής.

III

(19) Με το ποσό των 785 εκατοµµυρίων DEM, που προτίθεται
να χορηγήσει η Γερµανία στη βιοµηχανία άνθρακα για το
χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 23 Ιου-
λίου 2002, βάσει του άρθρου 4 της απόφασης αριθ. 3632/
93/ΕΚΑΧ προβλέπεται να αντισταθµιστεί η διαφορά µεταξύ
του κόστος παραγωγής και της τιµής πώλησης που
συµφωνήθηκε ελεύθερα από τις αντισυµβαλλόµενες πλευρές
για άνθρακα παρόµοιας ποιότητας από τρίτες χώρες,
συναρτήσει των τιµών που επικρατούν στη διεθνή αγορά.

(20) Όπως ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 της προαναφε-
ρόµενης απόφασης, οι εν λόγω ενισχύσεις επιτρέπεται να
χορηγηθούν µόνο για την κάλυψη των ζηµιών λειτουργικής
εκµετάλλευσης των παραγωγικών µονάδων, οι οποίες δεν
είναι σε θέση να εκπληρώσουν τους όρους του άρθρου 3
παράγραφος 2 της προαναφερόµενης απόφασης.

(21) Οι ενισχύσεις προορίζονται να καλύψουν τις ζηµίες λειτουρ-
γικής εκµετάλλευσης των παραγωγικών µονάδων, οι οποίες
θα παύσουν να λειτουργούν στο πλαίσιο της συνένωσης των
ορυχείων Friedrich Heinrich/Rheinland και Niederberg,
και για τις λειτουργικές ζηµίες εκµετάλλευσης των παραγω-
γικών µονάδων, οι οποίες προβλέπεται ότι θα παύσουν να
λειτουργούν, µετά το 2002, σύµφωνα µε τους όρους της
απόφασης 2001/361/ΕΚΑΧ. Συνέπεια των συνολικών
µέτρων µείωσης του εν λόγω παραγωγικού δυναµικού θα
είναι κατά πάσα πιθανότητα να συγκεντρωθεί η εξόρυξη σε
εκείνες τις µονάδες, οι οποίες προσφέρουν, από την άποψη
του κόστους παραγωγής, τις καλύτερες προοπτικές βελ-
τίωσης της οικονοµικής αποδοτικότητας.

(22) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, η χρονική µετάθεση της παύσης λειτουρ-
γίας ορισµένων µονάδων παραγωγής σε κάποια χρονική
περίοδο µετά την εκπνοή ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ επιτρέ-
πεται µόνο εφόσον δικαιολογείται από έκτακτους κοινωνι-
κούς και περιφερειακούς λόγους. Τα µέτρα αυτά αποτελούν
µέρος του προγράµµατος προοδευτικής και συνεχούς
µείωσης των δραστηριοτήτων εξόρυξης, το οποίο θα έχει ως
αποτέλεσµα τη σηµαντική µείωση της παραγωγής πριν από
την εκπνοή ισχύος της προαναφερόµενης απόφασης.

(23) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτη υποπε-
ρίπτωση της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Γερµανία
φροντίζει, λαµβάνοντας τα κατάλληλα µέτρα, ώστε οι ενι-
σχύσεις που χορηγούνται ανά τόννο παραγόµενου άνθρακα
σε κάθε µονάδα παραγωγής να µην υπερβαίνουν τη διαφορά
µεταξύ του κόστους της παραγωγής και των προβλεπόµενων
εσόδων. Η Γερµανία δεσµεύεται εξάλλου, βάσει του άρθρου
3 παράγραφος 1 τρίτη υποπερίπτωση της προαναφερθείσας
απόφασης, να µεριµνήσει ώστε το ύψος των ενισχύσεων που
χορηγούνται για τη συρρίκνωση των δραστηριοτήτων εξό-
ρυξης, ανά τόννο, να µην έχει ως αποτέλεσµα να καταβάλ-
λονται για τον άνθρακα από την Κοινότητα χαµηλότερες
τιµές απ’ ότι για τον άνθρακα παρόµοιας ποιότητας από
τρίτες χώρες.

(24) Με βάση τις πληροφορίες που χορηγήθηκαν από τη Γερµα-
νία και λαµβανοµένων υπόψη των υποχρεώσεων που ανέ-
λαβε βάσει των σηµείων 36 έως 44 του αιτιολογικού της
παρούσας απόφασης, οι ενισχύσεις που προβλέπεται να
χορηγηθούν κατά το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουα-
ρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002 για τους σκοπούς της
συρρίκνωσης των δραστηριοτήτων εξόρυξης συµβιβάζονται
µε τις διατάξεις της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ και
ιδίως µε τις ρυθµίσεις των άρθρων 2 και 4 αυτής.

IV

(25) Προορισµός της ενίσχυσης συνολικού ύψους 33 εκατοµµυ-
ρίων DEM είναι να χρηµατοδοτηθεί το πριµ των ανθρακω-
ρύχων («Bergmannsprämie») στη γερµανική βιοµηχανία
εξόρυξης άνθρακα, κατά το χρονικό διάστηµα από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002. Στην προκειµένη
περίπτωση πρόκειται για οικονοµικό κίνητρο, µε τη µορφή
της συνεισφοράς ποσού δέκα DEM, για κάθε θέση εργασίας,
ώστε να εξακολουθήσει να απασχολείται στις υπόγειες
δραστηριότητες εξόρυξης προσωπικό που διαθέτει τα
κατάλληλα προσόντα, αλλά και για να υπάρξει εξορθολογι-
σµός των δραστηριοτήτων παραγωγής. Με βάση τα στοιχεία
που κοινοποιήθηκαν από τη Γερµανία, οι εν λόγω ενισχύσεις
συνιστούν χρηµατικά αποτιµητέο ευεργετικό πλεονέκτηµα
για τους ανθρακωρύχους. Ακόµη και στην περίπτωση που
το πριµ των ανθρακωρύχων δεν αντικατοπτρίζεται άµεσα
στον λογιστικό υπολογισµό του κόστους παραγωγής µιας
επιχείρησης, η χορηγούµενη ενίσχυση για τη χρηµατο-
δότηση της προαναφερόµενης πριµοδότησης απαλλάσσει
εντούτοις την επιχείρηση από το κόστος της µισθοδοσίας.
Με την ευρύτερη έννοια, η εν λόγω πριµοδότηση τελεί κατά
συνέπεια αντικειµενικά σε συνάρτηση µε ένα στοιχείο του
παραγωγικού κόστους της ενδιαφερόµενης επιχείρησης.
Συνεπώς, συνιστά ενίσχυση κατά την έννοια της διάταξης
του άρθρου 1 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ. 3632/
93/ΕΚΑΧ, η οποία οφείλει να εξεταστεί υπό το φως της
διάταξης του άρθρου 3 της απόφασης.
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(26) Με την προβλεπόµενη ενίσχυση διευκολύνεται το έργο της
αναδιάρθρωσης και του εκσυγχρονισµού της βιοµηχανίας
εξόρυξης άνθρακα, εφόσον αυτή συµβάλλει στην επίτευξη
του στόχου της όσο το δυνατόν µεγαλύτερης αύξησης της
παραγωγικότητας, συµβάλλοντας µε τον τρόπο αυτό στην
επίτευξη του στόχου του άρθρου 2 παράγραφος 1 πρώτη
υποπερίπτωση της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ. Συµ-
βάλλει ιδίως στην επίτευξη περαιτέρω προόδου στην πορεία
για την κατάκτηση της οικονοµικής αποδοτικότητας, σε
συνάρτηση µε τις τιµές που επικρατούν για τον άνθρακα στη
διεθνή αγορά, για να επιτευχθεί ο απώτερος στόχος της
κατάργησης των ενισχύσεων.

(27) Όπως ορίζεται στο άρθρο 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/
ΕΚΑΧ, η ενίσχυση αυτή συµβάλλει σε κάποιο µέτρο στη
µείωση της ελλείπουσας ανταγωνιστικότητας της βιοµηχα-
νίας εξόρυξης άνθρακα, εφόσον παρέχει τη δυνατότητα
αύξησης της παραγωγικότητας, µε την κατοχύρωση της
απασχόλησης στις υπόγειες δραστηριότητες εξόρυξης αν-
θρακωρύχων µε τα κατάλληλα προσόντα, πράγµα που αντι-
κατοπτρίζεται πάλι στο µειωµένο κόστος εξόρυξης του άνθ-
ρακα.

(28) Βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 1 πρώτη υποπερίπτωση
της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Γερµανία εγγυάται
ότι το ποσό από την πριµοδότηση των ανθρακωρύχων
(«Bergmannsprämie») και από τις υπόλοιπες ενισχύσεις που
χορηγούνται για τη συνεχιζόµενη εξόρυξη σε κάθε µονάδα
παραγωγής, δεν υπερβαίνει τη διαφορά µεταξύ του κόστους
παραγωγής και των προβλεπόµενων εσόδων.

(29) Με βάση όσα αναπτύχθηκαν προηγουµένως αλλά και τις
πληροφορίες που χορηγήθηκαν από τη Γερµανία, η ενίσχυση
που προβλέπεται να χορηγηθεί για το χρονικό διάστηµα από
την 1η Ιανουαρίου 2002 έως τις 23 Ιουλίου 2002 για την
πριµοδότηση των ανθρακωρύχων είναι συµβιβάσιµη µε τους
στόχους της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ και ιδίως µε
τις διατάξεις των άρθρων 2 και 3 αυτής.

V

(30) Το ποσό των 1 320 εκατοµµυρίων DEM, το οποίο προτίθε-
ται να χορηγήσει η Γερµανία στη βιοµηχανία άνθρακα, για
το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 23
Ιουλίου 2002, βάσει του άρθρου 5 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, προορίζεται να καλύψει το κόστος το
οποίο προκύπτει σε συνάρτηση µε τα έργα εκσυγχρονισµού,
εξορθολογισµού και αναδιάρθρωσης της βιοµηχανίας άν-
θρακα, το οποίο δεν σχετίζεται µε τις τρέχουσες δραστη-
ριότητες παραγωγής (βάρη του παρελθόντος).

(31) Η παύση λειτουργίας τριών ορυχείων κατά το έτος 2002
και συγκεκριµένα των ορυχείων «Westfalen», «Göttelborn/
Reden» και «Ewald/Hugo» δικαιολογεί τη χορήγηση αυτού
του σχετικά υψηλού ποσού ενισχύσεων. Η συνένωση των
ορυχείων «Auguste Victoria» και «Blumenthal/Haard» κατά
το έτος 2001 καθώς και των ορυχείων «Friedrich Heinrich/
Rheinland» και «Niederberg» κατά το έτος 2002 συµβάλ-
λουν επίσης στην αύξηση του κόστους των έκτακτων επιβα-
ρύνσεων.

(32) Το ποσό της ενίσχυσης αυτής προορίζεται να καλύψει το
ακόλουθο κόστος, µε εξαίρεση τις δαπάνες που επωµίζεται
το κράτος ως ιδιαίτερη συµβολή του στο πλαίσιο του άρ-
θρου 56 της συνθήκης ΕΚΑΧ για τις πληρωµές των κοινω-
νικών παροχών: τις επιβαρύνσεις από την πληρωµή των
κοινωνικών παροχών που επέφερε η συνταξιοδότηση εργα-

ζοµένων, οι οποίοι δεν συµπλήρωσαν το νόµιµο όριο ηλι-
κίας συνταξιοδότησης· τα άλλα έκτακτα έξοδα για τους
εργαζοµένους που στερήθηκαν την εργασία τους, λόγω των
µέτρων αναδιάρθρωσης και εξορθολογισµού· την πληρωµή
των συντάξεων και των αποζηµιώσεων, εκτός εκείνων που
προβλέπονται από το επίσηµο καθεστώς ασφάλισης, στους
εργαζόµενους οι οποίοι στερήθηκαν την εργασία τους λόγω
των µέτρων αναδιάρθρωσης και εξορθολογισµού, και σε
εκείνους που την εδικαιούντο πριν από την εφαρµογή των
µέτρων αναδιάρθρωσης· τη δωρεάν παράδοση ποσοτήτων
άνθρακα στους εργαζόµενους που στερήθηκαν την εργασία
τους λόγω των µέτρων αναδιάρθρωσης και εξορθολογισµού
και σε εκείνους που είχαν το δικαίωµα αυτό πριν από την
εφαρµογή των µέτρων αναδιάρθρωσης. Σκοπός της ενί-
σχυσης από τεχνική και χρηµατοοικονοµική άποψη είναι να
καλυφθούν τα πρόσθετα έργα ασφαλείας υπεδάφους που
προκλήθηκαν από τις αναδιαρθρώσεις και οι έκτακτες απώ-
λειες από τις ζηµιές των ορυχείων, στο βαθµό που προκλή-
θηκαν από τα µέτρα αναδιάρθρωσης των επιχειρήσεων.

(33) Τα έξοδα αυτά αντιστοιχούν στις κατηγορίες δαπανών που
ορίζονται στο παράρτηµα της απόφασης αριθ. 3632/93/
ΕΚΑΧ, και ειδικότερα στις δαπάνες που αναφέρονται ρητά
στο µέρος Ι, στα σηµεία α) έως δ), στ) και κ). Σύµφωνα µε
το άρθρο 5 παράγραφος 1 της ανωτέρω απόφασης, τα ποσά
των ενισχύσεων που προτίθεται να χορηγήσει η Γερµανία για
το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 23
Ιουλίου 2002 δεν υπερβαίνουν τις προκαλούµενες δαπάνες.

(34) Η ανακούφιση η οποία επέρχεται µε την ανάληψη των
προαναφερόµενων δαπανών µειώνει την έλλειψη χρηµατοοι-
κονοµικής ισορροπίας της ευνοούµενης επιχείρησης και της
επιτρέπει έτσι να εξακολουθήσει να ασκεί τις δραστηριότη-
τές της. Οι ενισχύσεις συµβιβάζονται κατά συνέπεια µε τους
στόχους που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 της
απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

(35) Με βάση τα στοιχεία που αναπτύχθηκαν προηγουµένως και
τις πληροφορίες που χορήγησε η Γερµανία, οι ενισχύσεις
που προβλέπεται να χορηγηθούν για το χρονικό διάστηµα
από την 1η Ιανουαρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002 για την
κάλυψη των έκτακτων βαρών είναι συµβιβάσιµες µε τους
στόχους της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ και ιδίως µε
τα άρθρα 2 και 5 αυτής.

VI

(36) ∆εδοµένου ότι ο επιδιωκόµενος στόχος είναι να ελαχιστο-
ποιηθούν οι ενισχύσεις και σύµφωνα µε τις βασικές αρχές
που έχει καθορίσει η Γερµανία ότι οι ενισχύσεις πρέπει να
χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για την παραγωγή άνθρακα
ο οποίος θα προορίζεται για την παραγωγή ηλεκτρικής
ενέργειας και για τη βιοµηχανία χάλυβα της Κοινότητας, η
Γερµανία δεσµεύεται, ώστε κατά τη διάθεση της παραγωγής
στους υπόλοιπους κλάδους της βιοµηχανίας και στα νοικο-
κυριά να εφαρµόζονται τιµές οι οποίες θα είναι καθαρές,
στις οποίες δεν θα συµπεριλαµβάνεται µε άλλα λόγια καµία
αντιστάθµιση, οι οποίες θα καλύπτουν το κόστος
παραγωγής.

(37) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, η Γερµανία είναι υποχρεωµένη να εγγράψει
τις ενισχύσεις στους δηµόσιους εθνικούς, περιφερειακούς ή
τοπικούς προϋπολογισµούς, ή να τις χορηγεί στο πλαίσιο
απόλυτα ισοδύναµων µηχανισµών.
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(38) Η Επιτροπή υπενθυµίζει στη Γερµανία ότι κεντρικός άξονας
της ρύθµισης για τη χορήγηση των ενισχύσεων υπέρ της
βιοµηχανίας άνθρακα είναι η πλήρης εναρµόνιση µε τα συµ-
φέροντα της Κοινότητας και η αναγκαιότητα να µην επηρεά-
ζεται η εύρυθµη λειτουργία της κοινής αγοράς. Σε
συνάρτηση µε το σηµείο αυτό, η Γερµανία πρέπει να φροντί-
ζει ώστε οι ενισχύσεις να µην οδηγούν σε νόθευση του
ανταγωνισµού και να µην συνεπάγονται την επιβολή διακρί-
σεων µεταξύ των παραγωγών, των αγοραστών και των
χρηστών του άνθρακα στην Κοινότητα.

(39) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 86 της συνθήκης
ΕΚΑΧ, η Γερµανία αναλαµβάνει εκτός των άλλων τη
δέσµευση να περιοριστούν οι ενισχύσεις στο ελάχιστο µέτρο
το οποίο είναι απολύτως αναγκαίο εξαιτίας των οικονοµικών
περιστάσεων που τις επιβάλλουν σε συνάρτηση µε τα µέτρα
αναδιάρθρωσης της βιοµηχανίας του άνθρακα αλλά και
εξαιτίας των κοινωνικών και περιφερειακών περιστάσεων που
υπαγορεύουν τη χορήγησή τους σε συνάρτηση µε τη συρ-
ρίκνωση των δραστηριοτήτων της βιοµηχανίας άνθρακα
στην Κοινότητα.

(40) Οι ενισχύσεις δεν επιτρέπεται να έχουν ως αποτέλεσµα να
παρέχονται άµεσα ή έµµεσα πλεονεκτήµατα σε µονάδες
παραγωγής, για τις οποίες δεν έχει εγκριθεί η χορήγηση
καµιάς ενίσχυσης, ή σε άλλους διαφορετικούς τοµείς, εκτός
του τοµέα της παραγωγής άνθρακα, όπως π.χ. για τη
στήριξη βιοµηχανικών δραστηριοτήτων, οι οποίες αποτελούν
το επόµενο βήµα στην αλυσίδα της παραγωγικής διαδικα-
σίας µετά την παραγωγή ή την επεξεργασία του κοινοτικού
άνθρακα.

(41) Για να είναι η Επιτροπή σε θέση να ελέγξει κατά πόσο
συντελείται στις παραγωγικές εγκαταστάσεις στις οποίες
χορηγούνται λειτουργικές ενισχύσεις βάσει των διατάξεων
του άρθρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ η γενική
και σηµαντική µείωση του κόστους της παραγωγής, λαµβα-
νοµένων υπόψη των τιµών για τον άνθρακα στις διεθνείς
αγορές, η Γερµανία δεσµεύεται να κοινοποιήσει στην Επι-
τροπή για κάθε µονάδα παραγωγής, το αργότερο στις 30
Σεπτεµβρίου κάθε έτους, το κόστος παραγωγής του προη-
γούµενου έτους καθώς και όλες τις άλλες συναφείς πληρο-
φορίες, οι οποίες µνηµονεύονται στο άρθρο 9 της από-
φασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

(42) Εάν διαπιστώνεται ότι δεν είναι δυνατό να εκπληρωθούν οι
όροι που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της
αναφερόµενης απόφασης, η Γερµανία θα προτείνει στην Επι-
τροπή τη θέσπιση των κατάλληλων διορθωτικών µέτρων,
προτείνοντας π.χ. την επανεξέταση της υπαγωγής των
παραγωγικών εγκαταστάσεων στη ρύθµιση του άρθρου 3 ή
του άρθρου 4 της απόφασης.

(43) Όπως ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερη
περίπτωση και στο άρθρο 9 παράγραφοι 2 και 3 της από-
φασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Επιτροπή οφείλει να ελέγχει
εάν οι εγκρινόµενες ενισχύσεις για τους σκοπούς της τρέ-
χουσας παραγωγής συµβαδίζουν µε τους στόχους των
άρθρων 3 και 4 της απόφασης. Η Γερµανία κοινοποιεί το
αργότερο έως τις 30 Σεπτεµβρίου του 2003 τα ποσά των
ενισχύσεων οι οποίες χορηγήθηκαν πραγµατικά κατά το
χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 23 Ιου-
λίου 2002. Η Γερµανία κοινοποιεί εξάλλου τις διορθώσεις
οι οποίες έχουν ενδεχοµένως επέλθει σε σύγκριση µε τα
κοινοποιηθέντα αρχικά ποσά. Στο πλαίσιο της υποβολής
αυτού του τελικού ισολογισµού, η Γερµανία θέτει σε
διάθεση όλες τις συναφείς πληροφορίες, οι οποίες είναι

απαραίτητες για τη διενέργεια του ελέγχου µε βάσει τα
κριτήρια που αναφέρονται στα προαναφερόµενα άρθρα.

(44) Κατά την έγκριση των ενισχύσεων, η Επιτροπή έλαβε ιδίως
δεόντως υπόψη της την ανάγκη να µετριαστούν στο µέγιστο
δυνατό βαθµό οι κοινωνικές και περιφερειακές επιπτώσεις
των µέτρων αναδιάρθρωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις
23 Ιουλίου 2002, η Γερµανία επιτρέπεται να θεσπίσει τα
ακόλουθα µέτρα υπέρ της βιοµηχανίας της άνθρακα:

α) να χορηγήσει λειτουργική ενίσχυση ύψους 1 917 εκα-
τοµµυρίων DEM, βάσει του άρθρου 3 της απόφασης
αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ·

β) να χορηγήσει ενίσχυση ύψους 785 εκατοµµυρίων DEM,
για τη συρρίκνωση των δραστηριοτήτων εξόρυξης, βάσει
του άρθρου 4 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ·

γ) να χορηγήσει ενίσχυση ύψους 33 εκατοµµυρίων DEM,
για να εξακολουθήσει να απασχολείται το προσωπικό
που εργάζεται στις υπόγειες στοές των ορυχείων («πριµ
ανθρακωρύχων») («Bergmannsprämie»), βάσει του άρθ-
ρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ·

δ) να χορηγήσει ενίσχυση ύψους 1 320 εκατοµµυρίων
DEM που προορίζεται για την κάλυψη των έκτακτων
επιβαρύνσεων, βάσει του άρθρου 5 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ.

Άρθρο 2

Η Γερµανία διασφαλίζει ότι οι εγκριθείσες ενισχύσεις θα
χρησιµοποιηθούν µόνο για τους σκοπούς που αναφέρονται
στις ανακοινώσεις της 22ας Νοεµβρίου 2000 και της 16ης
Ιουλίου 2001 και ότι θα της επιστραφούν όλες οι σχετικές
δαπάνες που δεν έχουν πραγµατοποιηθεί, είναι υπερτιµηµέ-
νες ή έχουν χρησιµοποιηθεί εσφαλµένα για άλλους σκοπούς,
σε συνδυασµό µε τις ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο
1.

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που υπέχει βάσει του
άρθρου 9 παράγραφοι 1, 2 και 3 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, η Γερµανία κοινοποιεί το αργότερο στις 30
Σεπτεµβρίου 2003 τα ποσά των ενισχύσεων που όντως
καταβλήθηκαν κατά το χρονικό διάστηµα από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 23 Ιουλίου 2002.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 2 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 27.2.2002L 56/32

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Φεβρουαρίου 2002

για την παράταση της περιόδου ισχύος της απόφασης 1999/476/EΚ για τη θέσπιση οικολογικών
κριτηρίων απονοµής του κοινοτικού οικολογικού σήµατος σε απορρυπαντικά πλυντηρίων ρούχων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 462]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/172/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1980/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, περί αναθεωρη-
µένου κοινοτικού συστήµατος απονοµής οικολογικού σήµατος (1),
και ιδίως τα άρθρα 4 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέπει την απο-
νοµή οικολογικού σήµατος σε προϊόντα τα οποία διαθέτουν
χαρακτηριστικά που τους επιτρέπουν να συµβάλλουν ουσια-
στικά στη βελτίωση καθοριστικής σηµασίας περιβαλλοντικών
ζητηµάτων.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1980/
2000, καθορίζονται ειδικά κριτήρια απονοµής του οικολο-
γικού σήµατος ανά κατηγορία προϊόντων και προβλέπεται
ότι η αναθεώρηση τόσο των κριτηρίων οικολογικής
σήµανσης όσο και των απαιτήσεων εκτίµησης και εξα-
κρίβωσης που αφορούν τα κριτήρια αυτά διενεργείται
εγκαίρως πριν να λήξει η περίοδος ισχύος των κριτηρίων για
κάθε κατηγορία προϊόντων, καθώς και ότι η αναθεώρηση
αυτή καταλήγει σε πρόταση παράτασης, απόσυρσης ή επα-
νεξέτασης.

(3) Με την απόφαση 1999/476/EΚ (2) η Επιτροπή καθόρισε
οικολογικά κριτήρια για την απονοµή του οικολογικού
σήµατος της Κοινότητας σε απορρυπαντικά πλυντηρίων, των
οποίων η ισχύς, σύµφωνα µε το άρθρο 3 της ως άνω
απόφασης, λήγει στις 10 Ιουνίου 2002.

(4) Μετά από την αναθεώρηση, θεωρείται σκόπιµο να παραταθεί
η περίοδος κατά την οποία ισχύουν αµετάβλητοι οι ορισµοί
των επιµέρους κατηγοριών προϊόντων και των οικολογικών

κριτηρίων, για περίοδο δεκαοκτώ µηνών, ώστε να επιτραπεί
στις εταιρείες στις οποίες έχει ήδη απονεµηθεί το οικολο-
γικό σήµα να εξακολουθήσουν να το χρησιµοποιούν τουλά-
χιστον έως ότου ολοκληρωθεί η αναθεώρηση της απόφασης
1999/476/EΚ.

(5) Ως εκ τούτου επιβάλλεται να παραταθεί η περίοδος ισχύος
που ορίζει το άρθρο 3 της απόφασης 1999/476/EΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συγκροτήθηκε
δυνάµει του άρθρου 17 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1980/
2000,

ΕΚ∆Ι∆ΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η περίοδος ισχύος που ορίζει το άρθρο 3 της απόφασης 1999/
476/EΚ όσον αφορά τον ορισµό της κατηγορίας προϊόντων και τα
κριτήρια για τη συγκεκριµένη κατηγορία προϊόντων µε διοικητικό
κωδικό αριθµό 006 παρατείνεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αυτή απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 187 της 20.7.1999, σ. 52.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Φεβρουαρίου 2002

για την παράταση της περιόδου ισχύος της απόφασης 1999/427/EΚ για τη θέσπιση οικολογικών
κριτηρίων απονοµής του κοινοτικού οικολογικού σήµατος σε απορρυπαντικά πλυντηρίων πιάτων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 463]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/173/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1980/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, περί αναθεωρη-
µένου κοινοτικού συστήµατος απονοµής οικολογικού σήµατος (1),
και ιδίως τα άρθρα 4 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέπει την απο-
νοµή οικολογικού σήµατος σε προϊόντα τα οποία διαθέτουν
χαρακτηριστικά που τους επιτρέπουν να συµβάλλουν ουσια-
στικά στη βελτίωση καθοριστικής σηµασίας περιβαλλοντικών
ζητηµάτων.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1980/
2000, καθορίζονται ειδικά κριτήρια απονοµής του οικολο-
γικού σήµατος ανά κατηγορία προϊόντων και προβλέπεται
ότι η αναθεώρηση τόσο των κριτηρίων οικολογικής
σήµανσης όσο και των απαιτήσεων εκτίµησης και εξα-
κρίβωσης που αφορούν τα κριτήρια αυτά διενεργείται
εγκαίρως πριν να λήξει η περίοδος ισχύος των κριτηρίων για
κάθε κατηγορία προϊόντων, καθώς και ότι η αναθεώρηση
αυτή καταλήγει σε πρόταση παράτασης, απόσυρσης ή επα-
νεξέτασης.

(3) Με την απόφαση 1999/427/EΚ (2) η Επιτροπή καθόρισε
οικολογικά κριτήρια για την απονοµή του οικολογικού
σήµατος της Κοινότητας σε απορρυπαντικά πλυντηρίων, των
οποίων η ισχύς, σύµφωνα µε το άρθρο 3 της ως άνω
απόφασης, λήγει στις 31 Μαΐου 2002.

(4) Μετά από την αναθεώρηση, θεωρείται σκόπιµο να παραταθεί
η περίοδος κατά την οποία ισχύουν αµετάβλητοι οι ορισµοί
των επιµέρους κατηγοριών προϊόντων και των οικολογικών

κριτηρίων, για περίοδο δεκαοκτώ µηνών, ώστε να επιτραπεί
στις εταιρείες στις οποίες έχει ήδη απονεµηθεί το οικολο-
γικό σήµα να εξακολουθήσουν να το χρησιµοποιούν τουλά-
χιστον έως ότου ολοκληρωθεί η αναθεώρηση της απόφασης
1999/427/EΚ.

(5) Ως εκ τούτου επιβάλλεται να παραταθεί η περίοδος ισχύος
που ορίζει το άρθρο 3 της απόφασης 1999/427/EΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συγκροτήθηκε
δυνάµει του άρθρου 17 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1980/
2000,

ΕΚ∆Ι∆ΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η περίοδος ισχύος που ορίζει το άρθρο 3 της απόφασης 1999/
427/EΚ όσον αφορά τον ορισµό της κατηγορίας προϊόντων και τα
κριτήρια για τη συγκεκριµένη κατηγορία προϊόντων µε διοικητικό
κωδικό αριθµό 15 παρατείνεται έως τις 30 Νοεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 38.


	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 356/2002 της Επιτροπής, της26ης Φεβρουαρίου 2002, για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατάτην εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 357/2002 της Επιτροπής,της 26ης Φεβρουαρίου 2002, για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγήςγια ζάχαρη και μείγματα ζάχαρης και κακάου με σώρευση καταγωγήςΑΚΕ/ΥΧΕ και ΕΚ/ΥΧΕ
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 358/2002 της Επιτροπής,της 26ης Φεβρουαρίου 2002, για την επιβολή προσωρινού δασμούαντιντάμπινγκ στις εισαγωγές ορισμένων εξαρτημάτων σωληνώσεων, απόσίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Τσεχικής Δημοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας,Δημοκρατίας της Κορέας και Σλοβακίας, και την αποδοχή των αναλήψεωνυποχρεώσεων που πρότεινε παραγωγός-εξαγωγέας της Σλοβακίας
	Απόφαση αριθ. 2/2001 του Συμβουλίου ΥπουργώνΑΚΕ-ΕΚ, της 20ής Δεκεμβρίου 2001, σχετικά με τον διακανονισμό όλωντων ειδικών δανείων των λιγότερο ανεπτυγμένων υπερχρεωμένων φτωχώνχωρών ΑΚΕ, τα οποία εναπομένουν μετά την πλήρη εφαρμογή τωνμηχανισμών ελάφρυνσης του χρέους των υπερχρεωμένων φτωχώνχωρών
	Απόφαση αριθ. 3/2001 του Συμβουλίου ΥπουργώνΑΚΕ-ΕΚ, της 20ής Δεκεμβρίου 2001, όσον αφορά τη χορήγηση πόρων στηΣομαλία από το όγδοο και ένατο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης
	Απόφαση αριθ. 1/2002 του Συμβουλίου ΣυνεργασίαςΕΚ-Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας, της 30ήςΙανουαρίου 2002, σχετικά με την εισαγωγή δύο κοινών δηλώσεων πουαφορούν το Πριγκιπάτο της Ανδόρας και τη Δημοκρατία του ΑγίουΜαρίνου και σχετικά με τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου αριθ. 4 γιατην έννοια των "καταγόμενων προϊόντων" ή "προϊόντων καταγωγής" καιγια τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας
	Απόφαση της Επιτροπής, της 2ας Οκτωβρίου 2001,σχετικά με τις χρηματοδοτικές ενισχύσεις της Γερμανίας υπέρ τηςβιομηχανίας άνθρακα για το χρονικό διάστημα από την 1η Ιανουαρίουέως τις 23 Ιουλίου 2002 [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2001)3005] (1)
	Απόφαση της Επιτροπής, της 25ης Φεβρουαρίου2002, για την παράταση της περιόδου ισχύος της απόφασης 1999/476/EΚγια τη θέσπιση οικολογικών κριτηρίων απονομής του κοινοτικούοικολογικού σήματος σε απορρυπαντικά πλυντηρίων ρούχων[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2002) 462](1)
	Απόφαση της Επιτροπής, της 25ης Φεβρουαρίου2002, για την παράταση της περιόδου ισχύος της απόφασης 1999/427/EΚγια τη θέσπιση οικολογικών κριτηρίων απονομής του κοινοτικούοικολογικού σήματος σε απορρυπαντικά πλυντηρίων πιάτων[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2002) 463](1)

